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INTENDED USE / APPLICATION
Product designed for the use in households and for other similar general applications.
MOUNTING
Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be performed by
an appropriately qualified person. Any activities to be done with disconnected power supply.
Exercise particular caution. Mounting diagram: see pictures. Check for proper mechanical fastening
and connection to electrical power prior to first use. Product requires preparation before operating.
"ON" means "switch/switched on", "OFF" means "switch/switched off".
FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

The lamp is equipped with built-in solar panels. Fixtures turns on automatically after dark.
USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE
Clean only with softand dry cloths. Do not use chemical detergents. Do not cover the product. Ensure
free air access. Battery replacement: see pictures. Product must not be used in unfavourable
environment, e.g. dust, moisture,water, vibrations, etc. Product with non-replaceable light source of
the LED type. Product cannot be fixed if the light source becomes damaged. It's forbidden to use the
product with damaged protective cover. ATTENTION! Do not look directly at LED light beam. Product
to be used in a moderate climate. Using the product without the shield is forbidden.
Non-demountable product. Not suitable for independent repairs. Product must be placed on a flat
and even surface. Pay attention not to knock the product over. The construction of the product offers
no resistance to specific conditions, e.g. due to the presence of defrosting substances and salt
atmosphere; oils, lubricants, solvents. Prevent flooding of the device. In case of failure, the device
should be replaced with a new one. Before first use, the solar lamp must be exposed to direct sunlight
for a few days in order to charge the accumulators. Make sure that the solar panel is not
covered/shaded/overshadowed while installing the lamp outside in order to ensure the optimal
charging of the accumulators. Keep the solar panel and the chassis of the device clean in order to
ensure the optimal charging of the accumulators during the day. Clean regularly If after some time
the lamp stops working, try changing the accumulators. Use protective gloves.
EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Supply voltage.

P2: Maximum power of the light source.

P3: Colour temperature.

P4: Dust-proof product. Protection against powerful water jets/waves provided.

roduct can be used either indoors or outdoors.

ated durabilit

P7:Class Il A prod)\/Act in which protection against electric shock is provided by feeding it with very
low safe voltage (SELV) with no risk of creating higher than safe voltage.

P8: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and
objects that it's illuminating.

P9: Environmental operating temperature range that the product can be exposed to.

P10: The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately. Inmediately stop
using the product if the outer bulb is cracked or broken.

P11:The product is not compatible with lighting dimmers.

P12: Product meets the requirements of EU directives.

P13: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance with approved
standards on the territory of the Customs Union.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Segregation of post-packaging waste is recommended.

P14: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and electrical
equipment. Products labelled in this way must not be disposed of in the same way as other waste
under the threat of a fine. These products may be harmful to the natural environment and health, and
require a special form of recycling/neutralising. Keep your environment clean. Used batteries and/or
accumulators need to be treated as separate waste and placed in an individual container. Used
batteries and/or accumulators should be returned to a collection facility for waste
batteries/accumulators. Information on collection centres is provided by local authorities or sellers of
such goods. Used items can also be returned to the seller when new product is purchased, in quantity
no larger than the purchased item of the same type. The above rules regard the EU area. In the case
of other countries, regulations in force in a given country must be applied. Contacting the distributor
of our products in a given area is recommended.

COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury and
other material and non-material damage. For more information about Kanlux products visit
www.kanlux.com.

Kanlux SA shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow these
instructions. Kanlux SA reserves the right to make changes in the manual - the current version can be
downloaded at www.kanlux.com. The accumulators are covered by a one-year warranty.
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VERWENDUNG / ANWENDUNG
Produkt fiir die Verwendung in Wohngeb&uden und zur allgemeinen Verwendung.
MONTAGE
Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte
von einer Person durchgefiihrt werden, welche die erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind
bei abgeschalteter Energieversorgung durchzufuhren Besondere Vorsicht ist zu wahren.
Montageschema: s. Zeichnungen. Vor der 1me muss die mechanische
Befestigung und der elektrische Anschluss gepriift werden. Das Produkt muss fiir die Verwendung
vorbereitet ~ werden.  "ON"  bedeutet  einschalten/eingeschaltet, ~"OFF"  bedeutet
ausschalten/ausgeschaltet.
FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN
Die Leuchte ist mit einem eingebauten Solarmodul ausgestattet. Die Leuchte schaltet automatisch
nach Einbruch der Dunkelheit ein.
BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG
Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern. Keine chemischen Reinigungsmittel verwenden.
Das Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Austausch der Batterie: s.
Zelchnungen Das Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an dem unginstige
mgebungsbedingungen herrschen, zB. Staub, Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen u.a.
Pro ukt mit nicht austauschbarer Leuchlquelle desTyps Diode/LED-Diode Im Faile einer
Beschédigung der Leuchtquelle kann das Produkt nicht repariert werden. Eine Verwendung des
Produkts ohne oder mit zerbrochener Schutzscheibe ist unzuléssig. ACHTUNG! Nicht starr auf die
Lichtquelle der Diode/LED-Diode blicken. Das Produkt ist fiir den Gebrauch in geméBigtem Klima
bestimmt. Die Verwendung des Produkts ohne montierter Abdeckung ist verboten. Das Produkt ist
nicht zerlegbar. Es eignet sich nicht fiir eine selbststandige Reparatur. Das Produkt muss auf eine
glatte und ebene Flache gestellt werden. Es ist darauf zu achten, das Produkt nicht hinunter- oder
umzustoBen. Die Konstruktion des Produkts garantiert keine Widerstandsfahigkeit gegen spezielle
Umgebungsbedingungen, zB. aufgrund der Anwesenheit von Enteisungsmitteln, salzhaltiger
Atmosphire; Ole, Fette, Losungsmittel. Verhindern Sie, dass Wasser ins Gerat eindringt. Bei einer
Betriebsstérung ist das Gerat gegen ein neues zu ersetzen. Vor dem ersten Gebrauch soll die
Solarleuchte fiir mehrere Tage dem direkten Sonnenlicht ausgesetzt werden, um die Akkus
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aufzuladen. Beim Platzieren der Solarleuchte im Freien ist zu beachten, dass das Solarmodul nicht
zugedeckt, geblendet oder tiberschattet wird, um eine optimale Ladung der Akkus zu erméglichen.
Damit das Laden der Akkus wahrend des Tages optimal verléuft, sollen das Solarmodul sowie das
Gehéuse des Gerats sauber gehalten werden. RegelméBig reinigen. Wenn nach gewisser Zeit die
Lampe nicht mehr funktioniert, kann es sein, dass die Akkus ersetzt werden
sollen.Schutzhandschuhe verwenden.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Speisespannung.

P2: Maximale Leistung der Leuchtquelle

P3: Farbtemperatur

P4: Staubdichtes Produkt. Geschitzt gegen starkes Strahlwasser.

P5: Verwendung im Innen- und AuBenbereich

P6: Nenn-Lebensdauer

P7:Klasse lll Produkt, bei dem der Schutz vor elektrischem Schlag darin besteht, dass es mit einer sehr
niedrigen ungeféhrlichen Spannung betrieben wird (SELV - Schutzkleinspannung), wobei das Risiko
einer geféhrlichen Spannung ausgeschlossen ist.

P8: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den
beleuchteten Orten und Objekten haben muss.

P9: Umgebungstemperaturbereich, dem das Produkt ausgesetzt werden kann.

P10: Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung, Schutzscheibe) miissen
sofort ersetzt werden. Sofort den Betrieb einstellen, wenn der &uBere Lampenkolben gebrochen
oder gesprungen ist.

P11: Das Produkt kann nicht mit Beleuct

P12: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien
P13: Zertifikat Giber Konformitat der Produktionsqualitit mit den anerkannten Standards auf dem
Gebiet der Zollunion.

UMWELTSCHUTZ

Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfalle.

P14: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische und
elektronische Gerédte selektiv zu sammeln. Solche gel ennzeichneten Produkte diirfen nicht
zusammen mit normalem Miill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine Geldstrafe. Diese
Produkte kénnen schadlich fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit sein und erfordern eine
spezielle Form der Umwandlung / der Riickgewinnung / des Recyclings / der Unschédlichbarmac-
hung. Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Gebrauchte Batterien und/oder Akkus miissen als
gesonderter Abfall behandelt und in einem individuellen Behalter gesammelt werden.

Gebrauchte Batterien und Akkus miissen an einem Sammel-/Abholpunkt fiir gebrauchte Batterien
und Akkus abgegeben werden. Informationen zu Sammel-/Abholpunkten erteilen die lokalen
Behérden oder die Verkaufer dieser Produkte. Gebrauchte Produkte kdnnen auch an den Verkaufer
zuriickgegeben werden, wenn die Zahl der alten die der neu gekauften nicht tbersteigt. Die 0.g.
Prinzipien betreffen das Gebiet der EU. Im Falle anderer Lénder sind die rechtlichen Bestimmungen
des jeweiligen Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Handler unseres Produkts im jeweiligen
Gebiet zu kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann ua. zu Brénden,
Verbrennungen, - Stromschlédgen, physischen Verletzungen und anderen materiellen und
immateriellen Schaden fihren.

Zusitzliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com
erhaltlich. Kanlux SA haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der
vorliegenden Hinweise resultieren. Die Firma Kanlux SA behélt sich das Recht vor, Anderungen an der
Bedienungsanleitung einzufiihren - die aktuelle Version zum Herunterladen auf www.kanlux.com.
Die Akkus werden durch die jéhrliche Gewahrleistung abgedeckt.

1 verwendet werden.
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DESTINATION / APPLICATION
Produit destiné a ['utilisation d
INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner ['installation lisez le mode d'emploi.
Installation doit étre éffectuée par une personne possédant les certificats d‘aptitude convenables.
Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. Il faut rester trés prudent.

Schéma de l'installation: voir les images. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage
mecanique est correct aisni quela connection électrique. Produit exlge la préparation au
fonctionnement. «<ON» signifie é, «OFF» signifie éteindi

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

La lampe est équipée de panneaux solaires intégrés. Le luminaire s'active automatiquement a la

tombée du jour.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Nettoyer uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits nettoyants
chimiques. Ne pas couvrir le produit. Assurer |'accés libre de |'air. Echange des piles: voir les il images.
Produit ne peut pas étre utilisé dans I'endroit aux conditions défavorables par exemple: poussiére,
eau, humidité, vibrations etc. Produit aux sources de lumiére de type diode/diodes LED
inéchangeables. En cas de dommage de la source de lumiére le produit devient irréparable. Il est
interdit d'utiliser le produit sans le vitre ou avec le vitre de protection endommagé. ATTENTION! Ne
pas fixer les yeux sur la lumiére de la diode/diodes LED. Le produit est destiné & 'usage dans le climat
modéré, Lutilisation du produit sans protection montée est interdite. Produit non démontable. Il est
impropre aux réparations indépendantes. Le produit est a mettre sur une surface plane et droite. Il est
nécessaire de faire attention de ne pas faire tomber ou renverser le produit. La structure du produit
ne garantit pas la résistance aux conditions de 'environnement particuliéres p. ex. pour des raisons de
la présence des produits de décongélation, de l'entourage salin; les huiles, lubrifiants, solvants. Ne pas
laisser pénétrer d'eau dans le dispositif. Remplacer le dispositif par un neuf en cas de panne. Avant la
premiére utilisation, la lampe solaire doit étre exposée pendant quelques jours directement aux
rayons du soleil, afin de charger les accumulateurs. Pendant linstallation de la lampe solaire a
I'extérieur, il estimportant de veiller a ce que le panneau solaire ne soit pas couvert/caché/a l'ombre,
afin de permettre une charge optimale des accumulateurs. Pour assurer un processus de charge
optimal des accumulateurs pendant la journée, le panneau solaire et le boitier de l'appareil doivent
étre maintenus propres. Nettoyer régulierement. Si, aprés un certain temps, la lampe ne fonctionne
plus, il est peut-étre nécessaire de remplacer les accumulateurs. Utiliser des gants de protection.
EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1:Tension nominale.

P2: Puissance maximale de la source de lumiére.

P3:Température de couleurs.

P4: Produit étanche a la poussiére. Protection contre les vagues.

P5:On peut utiliser a l'intérieur et a 'extérieur des locaux.

P6: Durée de vie nominale.

P7: 3éme classe Produit ot la protection contre la commotion électrique consiste a |'alimenter avec
dela trés basse tension securisée (SELV) sans risque de création des tensions plus hautes que les
sécurisées.

P8: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de lumiére)
et les endroits et les objets qu'il éclaire.

P9: Etendue de la temperature de I'environnement a laquelle peut étre exposé le produit.

P10: Il faut immédiatement échanger le globe, 'écran, la vitre de protection cassé ou endommagé.

etaux générale:

Arréter immédiatement I'exploitation lorsque I'ampoule extérieure de la lampe est fissurée ou cassée.

P11: Le produit ne fonctionne pas ensemble avec les gradateurs de lumiére.

P12: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).

P13: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les normes approuvées sur le
territoire de 'Union douaniére.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La segrégation des déchets d'emballage est recommandée.

P14: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques et
€lectroniques usés. Les produits marqués de cette facon ne peuvent pas, sous la peine d'amende, étre
jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. 1. Ces produits peuvent étre nuisibles pour
I'environnement et pour la santé des hommes, il exigent les formes spéciales de la transformation/de
la récupération/du recyclage et de la neutralisation,

Gardez la proprété et protégez lenvironnement. Piles et/ou accumulateurs usées doivent étre
traitées comme un résidu séparé et elles sont & mettre dans le récipient individuel. Piles et/ou
accumulateurs usées doivent étre rendus au point de ramassage/réception des piles et
accumulateurs usées. Informations sur les points de ramassage/réception sont données par les
autorités locales ou le vendeur de ce type de matériel. Matériel usé peut étre aussi rendu au vendeur
en cas de I'achat de nouveau matériel en quantité inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du
méme type. Susdits principes concernent le territoire de I'Union Européenne. En cas d‘autres pays
appliquer les dispositions en vigueur dans un pays concerné. Nous recommandons de contacter le
distributeur de notre produit dans le territoire concerné.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux
incendies, aux brilures, a la commotion eleclnque, aux lésions physiques et aux autres dommages
matériels et immateriels. Les informations supplémentaires concérnant les produits de la marque
Kanlux sont accessibles sur le site : www.kanlux.com. Kanlux SA nfencourt pas de responsabilité pour
les dommages résultant de la non observation du présent mode d'emploi. La société Kanlux SA se
réserve le droit d'apporter des modifications a l'instruction - la version actuelle peut étre téléchargée
a partir du site www.kanlux.com. Les accumulateurs sont garantis pendant une période d'un an.
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DESTINACION / USO

Producto destinado a uso doméstico y de uso general.

INSTALACION

Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la instruccion. La instalacion debe
se realizada por una persona autorizada. Todas las tareas deben ser ejecutadas con la alimentacion
desconectada. Hay que tener maximo cuidado. Esquema de instalacion: véase los dibujos. Antes de
empezar el primer uso hay que asegurarse que la fijacion mecanica y conexion eléctrica son
correctas. El producto requiere la preparacion para el funcionamiento. "ON" significa
encender/conectado, "OFF" significa apagar/desconectado/apagado.

DATOS DE FUNCIONAMIENTO

La \ér}:\para esta dotada de paneles solares incorporados. La luminaria se activa automaticamente al
anochecer.

RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

Limpiar s6lo con un pano suave y seco. No usar productos quimicos de limpieza. No tapar el
producto. Asegurar el acceso libre de aire. Cambio de pilas: véase los dibujos. No usar el producto en
los lugares en los cuales hay condiciones ambientales desfavorables, por ejemplo el polvo, agua,
humedad, vibraciones, etc. El producto con la fuente de luzincambiable de tipo dodo/diodos LED. En
el caso danar la fuente de \uz el producto no es reparable. Es inadmisible usar el producto sin o con
una pantalla de cristal cascada. ATENCION! No fijar la vista en el haz luminoso del diodo/diodos LED.
El producto esta destinado para el uso en el clima templado. Es prohibido el uso del producto sin la
proteccion instalada. El producto no desmontable. Irreparable por personas no cualificadas.

El producto debe ser colocado en una superficie plana. Hay que tener cuidado de no precipitar ni
derribar el producto. La estructura del producto no garantiza su resistencia a condiciones extremas
del entorno p.e. relacionados con la presencia de agentes descongelantes, atmésfera salina; aceites,
lubricantes, disolventes. Evitar la inmersién del equipo. Sustituir el equipo por nuevo en caso de
detectar una averia. Antes del primer uso, la lampara solar durante varios dias debe exponerse a la
radiacion solar directa a fin de cargar las baterias. Al instalar la ldmpara solar en el exterior, preste
atencion a que el panel solar no se cubra/tape/esté a la sombra para permitir la carga 6ptima de las
baterias. Para que el proceso de carga de las baterias sea 6ptimo, tanto el panel solar como la caja del
aparato deben estar limpios. Requiere limpieza ciclica. Si después de alguin tiempo la limpara deja de
funcionar, es posible que sea necesario sustituir las baterias. Use guantes de proteccion.
EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1:Tension de alimentacion.

P2: Potencia méxima de la fuente de luz.

P3: La temperatura de colores.

P4: Producto hermético al polvo. Proteccion contra las ondas.

P5:Usoen el |ntenorrfuera de locales/habitaciones.

P6: Duracion nominal

P7:Clase lll. El producto en el cual la proteccion contra la descarga eléctrica consite en la alimentacion
con latension muy baja y segura (SELV) sin el riesgo de formarse tensiones més altas que seguras.
P8: El simbolo significa la distancia minima que puede tener un portalémparas (su fuente de luz)
desde el lugar y objetos que ilumina.

P9: El alcance de temperatura del ambiente, al cual el producto puede ser expuesto.

P10: Hay que cambiar inmediatamente un globo, una pantalla o un vidiro de proteccién cascado o
danado. Dejar de explotarla inmediatamente cuando la bombilla exterior tiene rajas o esta rota.
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P11: El producto no colabora con reguladores de intensidad de luz.
P12:El producto cumple los requisitos de las Directivas de la Unién Europea (UE) aplicables.

P13: Certificado de Conformidad que confirma la calidad de la produccién segin las normas
aprobadas en el territorio de la Union Aduanera.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recomendamos la clasificacion de deshechos que quedan de empaquetamiento.

P14: Esta sefalizacion significa la necesidad de coleccion clasificada del equipo eléctrico y electrénico
usado. Los productos con tal enmarcacion no se debe tirar a la basura comun so pena de multa, junto
con otros deshechos. Estos productos pueden ser dafinos para el medio ambiente y la salud
humana, requieren una forma especial de tratamiento / recuperacion / reciclaje / neutralizacion.
Cuida la limpieza y el medio ambiente. Las pilas y/o los acumuladores usados deben ser tratados
como un residuo separado y guardados en un contenedor separado. Las pilas y/o los acumuladores
usados deben ser devueltos a los establecimientos de colecta de pilas y acumuladores usados. Las
autoridades locales o los vendedores de este tipo de equipos facilitan toda la informacién sobre los
establecimientos de colecta/recogida del equipo usado. En el caso de la compra de un producto
nuevo en una cantidad no mayor que el producto antiguo del mismo género, el equipo usado puede
ser también devuelto al vendedor. Las antedichas normas se refieren a los estados
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Unién Europea. En el caso de otros paises hay que observar las normas vigentes en aquellos palses
Aconsejamos que se pongan en contacto con el distribuidor de nuestros productos en el pais
respectivo.

NOTAS / INDICACIONES

Lainobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un incendio, quemaduras,
descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros darios materiales y no materiales.

Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se encuentran en la siguiente pagina web:
www.kanlux.com Kanlux SA no es responsable de los efectos que se desprenden de la inobservacion
de recomendaciones de esta instruccion. La empresa Kanlux SA se reserva el derecho de introducir
modificaciones en el manual. La version actual a descargar en la pagina web www.kanlux.com Las
baterias tienen el periodo de garantia de un afo.

DESTINAZIONE / USO

Prodotto destinato all'uso in ambito domestico e in ambiti generali.

ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con l'assemblaggio si prega di consultare le

istruzioni. Lassemblaggio deve essere effettuato da una persona con appropriata competenza.

Eseguire qualsiasi operazione con l'alimentazione disinserita. E' necessario adottare particolare

cautela. Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il

fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. Il prodotto richiede la preparazione al

funzionamento. "ON" significa accendi/acceso, "OFF" significa spegni/spento.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

La lampada & dotata di panelli solari incorporati. L'alloggiamento si attiva automaticamente dopo il

tramonto.

RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE

Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare detergenti chimici. Non coprire

il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. Sostituzione della batteria: vedi illustrazioni. Non

utilizzare il prodotto in luoghi con avverse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua,

umidita, vibrazioni, ecc. Prodotto con fonti luminose non sostituibili, del tipo a diodo/i LED. In caso di

danni alla fonte luminosa, il prodotto non puo essere riparato. Non & ammesso l'uso del prodotto

privo del vetro di protezione o con vetro di protezione rotto. ATTENZIONE! Non fissare lo sguardo

direttamente sul diodo/i LED. Il prodotto & stato progettato per 'uso in climi temperati. E'vietato I'uso

del prodotto privo della protezione della ventola. Prodotto non smontabile. Rivolgersi

esclusivamente a tecnici qualificati. Il prodotto deve essere posto su una superficie piana e liscia. Fare

attenzione che il prodotto non cada e non si capovolga. La costruzione del prodotto non garantisce

resistenza alle condizioni particolari dellambiente es. Per la presenza dei mezzi di sbrinamento,

atmosfera salina; oli, lubrificanti, solventi. Non consentire I'allagamento del dispositivo. In caso di

guasti, sostituire il dispositivo con uno nuovo. Prima della prima accensione, la lampada deve essere

esposta per qualche giorno all'azione diretta dei raggi solari per caricare gli accumulatori.

Posizionando la lampada solare all'esterno, occorre far attenzione affinché il pannello solare non sia

coperto/velato/ombrato, permettendo il caricamento ottimale degli accumulatori. Per garantire il

caricamento ottimale delle batterie, occorre tenere il pannello solare e la struttura pulite. Pulire

periodicamente. Se dopo un po' di tempo la lampada smettera di funzionare, & probabile che occorra

sostituire gli accumulatori. Indossare i guanti di protezione.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1:Tensione di alimentazione.

P2: Potenza massima della sorgente luminosa.

P3:Temperatura di colore.

P4: Prodotto stagno alla polvere. Protezione contro le onde.

P5: Utilizzabile in ambienti interni e all'esterno.

P6:Vita stimata.

P7: Classe Ill Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione consiste nell'alimentarlo con una

tensione di sicurezza bassissima (SELV), senza rischio di sovratensione rispetto alla tensione di

sicurezza.

P8: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (la sorgente

luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.

P9: Intervallo di temperature ambiente a cui il prodotto puo essere esposto.

P10: Bisogna sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o danneggiato, con un vetro di
Di dall'uso quando I'ampolla esterna della lampada € incrinata

orotta.

P11: 1l prodotto non pud operare con regolatori d'illuminazione.

P12: 1l prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).
P13: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di
approvate sul territorio dell'Unione Doganale.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Si consiglia la differenziazione degli imba\lagdqi da smaltire.

P14: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa etichetta, a pena di ammenda, non possono essere.
Smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi prodotti possono essere dannosi per
I'ambiente e la salute umana, e richiedono particolari forme di trattamento / recupero / riciclaggio /
neutralizzazione. Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Le batterie e/o gli accumulatori usurati
devono essere trattati come rifiuti differenziati e collocati negli appositi contenitori. Le batterie o gli
accumulatori usurati devono essere smaltiti nel punto di raccolta/ritiro di batterie e accumulatori
usurati. Informazioni sui punti di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i rivenditori
di tali attrezzature. Le attrezzature usate possono anche essere rese al rivenditore, in caso di acquisto
di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei nuovi prodotti dello stesso genere acquistati. Le
regole di cui sopra si applicano nell'area dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi, & necessario
utilizzare le norme giuridiche in vigore in quella nazione. Si consiglia di contattare il distributore del
prodotto nella zona interessata.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio,
incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori
informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili all'indirizzo: www.kanlux.com. Kanlux
SA non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti dallinosservanza delle
prescrizioni contenute in queste istruzioni. La societa Kanlux SA si riserva il diritto di apportare
modifiche al manuale di istruzioni - la versione attuale puo essere scaricata dal sito www.kanlux.com.
La garanzia sugli accumulatori & di 12 mesi.

@

BESTEMMELSE / ANVENDELSE

Produktet egner sig til brug indefor husstanden og til almindeligt brug.

MONTAGE

Der tages forbehold for tekniske aendringer. Lzes venligst vejledning for De begynder at montere.

Montagen skal foretages af en autonseret installator. Afbryd altid strommeninden installation,
og skal udfores med seerlig forsi t\ghed

Montageskema: se ﬁgureme For produktet benyttes forste gang kontrolleres der, om produktet er

blevet monteret og tilsluttet til spaending korrekt. Produktet kraever forberedelsen. "ON" betyder

teend/taendt, "OFF" betyder sluk/slukket.

FUNKTIONELLE EGENSKABER

alle norme

Lampen er udstyret med indbyggede so\paneler Armatur starter automatisk efter merkets frembrud.

DRIFTSANBEFALINGER / VEDLIGEHOLDELSE

Rengor udelukkende med en tor blod klud. Ingen kemiske rengaringsmidle kan anvendes. Produktet
ma ikke daekkes. Fri luftadgang skal sikres. Udskiftning af batteriet: se figurerne. Produktet bor ikke
anvendes under ugunstige betingelser som f. eks. stav, vand, fugtighed, vibrationer osv. Produktet
har en uudskiftelig Iyskllde| form af LED diode/dioder. | tilfeelde af \ysklldens skade kan produktet ikke
repareres. Produktet ma ikke anvendes uden sikkerhedsglas eller nér den er skadet ADVARSEL: Kig

aldrig pa lysstrader af LED diode/dioder. Produktet er egnet il lima.
Produktet ma ikke anvendes uden monteret beskyttelse. Produktet egner sig |kke il demontenng
Produktet kan heller ikke repareres pa egen hand. Produktet ber anvendes pa et jeevnt og plant
underlag. Produktet bor ikke rammes eller veeltes. Produktets konstruktion garanterer ikke at
produktet er resistent mod sarlige miljoforhold, for eksempel pa grund af tilstedevzerelse af
defrostingmidler eller salt i luft; olie, fedt, oplasningsmidler. Maskinen ma ikke oversvemmes. Udskift
maskinen med en ny i tilfzelde af svigt. Fer ferste brug solcellelampen skal underkastes i flere dage til
direkte sollys for at oplade batterierne. Husk, at solpanelet mé ikke daekkes / tildaekkes / stilles i
skyggen for optimal opladning af batteriet. Husk, at holde solpanelet og armaturen ren for optimal
opladning af batteriet. Skal rengeres periodisk. Hvis solcellelampen holder op med at virke efter
nogen tid, er det muligt at batterierne skal udskiftes. Brug beskyttelseshandsker.

FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER

P1: Forsyningsspzendin

P2: Maksimal kraft af lyskilde

P3: Farvetemperatur

P4: Produktet er stovtet. Beskyttelse mod balger.

P5: Kan anvendes bade indvendigt og udvendigt.

P6: Nominel holdbarhed

P7:lll klasse. Produktet, i hvilket beskyttelse mod elektrisk sted bestar i, at det er forsynet med
lavspaending (SELV), som garanterer at der ikke opstar spaending hejere end sikker spaending.

P8: Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem belysningens indbinding (dens
lyskilde) og belyste genstande.

P9: Omgivelsestemperatur graenser, for hvilke kan produktet blive udsat.

P10: Man ber straks udskifte revnet eller beskadiget indbinding, skaerme eller &
Produktet bor ikke anvendes, hvis den udvendige del af lampen er gdelagt.

P11: Produktet kan ikke anvendes sammen med lysdaemper.

P12: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.

P13: Overensstemmelsesattest bekrafter kvaliteten af produktionen med godkendte standarder p&
omradet af toldunionen.

MILJ@BESKYTTELSE

Vi anbefaler at segregere emballageaffald.

P14: Symbolet angiver, at det er nodvendigt at samle brugt elektrisk of? elektronisk udstyr selektivt.
Produ{ter med dette symbol ma ikke behandles som husholdningsaffald. Sadanne produkter kan
vare milje- og sundh ige, derfor bor de bortskaffes og genvindes pa en sarlig
méde. Tag hensyn til milje. Alle opbrugte batterier bor behandles som et seerskilt affald og de skal
bortskaffes separat. Alle opbrugte batterier ber afleveres til dit lokale mdsamllngssystem for
opbrugte batterier. Oplysninger om dit lokale indsamlingssystem kan fas hos dine lokale
myndigheder eller udstyrets forhandler. Udtjente produkter kan afleveres hos forhandleren. Man mé&
ikke aflevere flere produkter, end man har kebt hos forhandleren. Neervaerende regler geelder for
EU-lande. I tilfeelde af andre lande bar man overholde de regle, der gzelder i dette land. Vi anbefaler at
kontakte forhandleren af vores produkter for dette omrade.

ANMZRKNINGER / INSTRUKTIONER

Fejlagtig anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fore til f. eks. brand, kroppens skoldninger,
elektrisk stod, fysiske skader og materiele eller immateriele skader. Yderligere informationer om
Kanlux produkter kan findes pd www.kanlux.com Kanlux patager sig intet ansvar for skade, der opsta
ved fejlagtig anvendelse af denne vejledning. Firmaet Kanlux SA forbeholder sig retten til at foretage
andringer for brugeren - den aktuelle version downloades fra www.kanlux.com. Batterierne er
daekket af den arlige garantiperiode.

«
BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED
Product bestemt voor gebruik in huishouding en ruimen van algemeen gebruik.
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MONTAGE P6: Nimelliskestévyys. URCEN[/ POUZITI
Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou kwalificeerde P7: IIl luokka. Tuote, jossa sahkdiskusuoja perustuu hyvin matalalla jannitteelld (SELV) tapahtuvaan Vyrobek urceny pro pouziti v domacnosti nebo k podobnému poutziti.
persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij Men moet ilman IONTAZ
vorzichtigheid houden. Montagebeeld: kukafbee\dmg Voor eerste gebruik moet men mechanische P8: Merkki viittaa pienimpaan (sen valonlahteen) ja istavien valiseen Technické zmény vyhrazeny. Pfed zahéjenim montaZe se seznam s navodem. Montéz by méla
montage en elektrische aansluiting controleren. Product moet voorbereid worden voor het etaisyyteen. provédét oprdvnéna osoba. Veskeré cinnosti provadét pfi vypnutém napajeni. Je nutné dodrzet
gebruiken. "ON" betekend doen, "OFF" betekend ui P9: Ympéristolampoatilan alue, johon tuote voi altistua. ostrazitost. Schéma montaze: viz ilustrace. Pred prvnim pouzitim se ujistit, zda mechanické
FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN P10: Haljennut tai vaurioitunut lampunvarjostin, heijastin tai suojalasi on éni a elektrické pfipojeni jsou spravné provedené. Vyrobek musf byt pfipraven k praci. "ON"
De lamp is uitgerust met ingebouwde zonnepanelen. Het armatuur wordt automatisch ingeschakeld Poistettava ehdottomasti kaytosta, mikali lampun ulkokupu on haljennut tai rikki. znamené zapni/zapnuto, "OFF" oznamend vypni/vypnuto.
bij het donker worden. P11: Tuote ei toimi yhdessa valonhimmentimien kanssa. FUNKCNIVLASTNOSTI
GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE uote tayttdd EU:n direktiivien vaatimuksia. Lampa je vybavena zabudovanymi solérnimi panely. Svitidlo se zapind automaticky po setméni.
Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische schoonmakmiddelen. P13: Tulliliiton alueella vahvistettujen standardien mukaisen tuotannon vahvistava vaatimustenmu- POKYNY K PROVOZU / UDRZBA
Product nie verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Visseling van baterijen: kijk beeld. Product kaisuustodistus. Cistit vyhradné j jemnymi a suchyml tkaninami. Nep chemické Cistici pt . Nezakryvat
niet waar niet goede \eden zijn, bij : stof, water, vocht, vibraties, ezv. YMPARISTONSUOJELU vyrobek. Za}lstltvolny piisun vzduchu. Vyména baterit: vizilustrace. Vyrobek nepouzlvat namisté, kde
Product met visselbare lichtbron type LED. In geval van schade van Ilchtbvon, product elgenlzlch niet purun jalkeisia jatteitd. vladnou nepfiznivé podminky jako napt. prach, voda, vihkost, vibrace atp. Vyrobek se zdrojem svétla
tot reparatie. Het is niet mogelijke gebruik van product met beschadigde beveiligingsglas. LET OP‘ P14: Tama merkinta tarkolttaa sitd, etta kuluneet sahko\altteet on kierrédtettdva. Nain merkittyja druhu dioda/diody LED, ktery se nevyménuje. V pfipadé poskozeni svételného zdroje, vyrobek nelze
N\et kijken in lichtstroom van LED lamp. Product goed te gebruiken in igde klimaat. Geb laitteita ei saa heittad talousjatleldenjoukkocn sakon uhalla. Téllaiset tuotteet saattavat olla haitallisia opravit. Vyrobek se nesmi pouzivat bez anebos prasklou ocgranou ze skla. POZOR: Nedivat se
beschermind verboden. Product niet voor uitelkaar nemen. Niet voor zelfreparaties. istdlle ja terveydelle sekd vaativat erityista kasittely-, talteenotto-, kierrétys- tai havitysmene- do svétleného paprsku diody/diod LED. Vyrobek je urten k pouzivani v mirném klimatu. U.
Product moet staan op een rechte vlakke opervlakte. Men moet opletten het product niet Pidd huolta ymparistosta. Kuluneita akkuja ja/tai paristoja tulee 'katsoa erilliseksi jatteeksi ja vyrobku bez krytu je zakézané. vyrobek. Nelze . Vyrobek je
omtevallen. Constructie van het product garandeert geen weerstand tegen bepaalde omgevings heitettav erilliseen jatesailioon. Kuluneita paristoja ja akkuja tulee luovuttaa kuluneiden paristojen ja nutné pokladat na rovném povrchu. Je nutné ddvat pozor na to, aby vyrobek neupadl anebo neby!
omstandigheden, bijvoorbeeld van wegen de aanwezigheid van ontdooi middelen, zout milieu; akkujen kerdyspaikkaan. Paikallisviranomaiset tai samantyyppisten tuotteiden toimittajat antavat svrzeny. Konstrukce vyrobku nezarucuje odolnost vici vyjimecnym podminkam okoli napf.
olién, Laat de van het apparaat niet toe. In geval van tietoa kerdyspaikoista. Kuluneita laitteita voidaan myds palauttaa myyjalle korkeintaan samassa vzhledem k- pfitomnosti rozmrazovacich pfipravki, solné atmosféry; oleje, tuky, rozpoustédia.
storingen moet het apparaat door een nieuwe apparaat vervangen worden. Voor het eerste gebruik mddrin, kuin ostettava uusi samankaltainen tuote. Ylld mainitut sadnnot ovat volmassa Euroopan Nepnpustte zaliti zafizeni. V piipadé objeveni poruchy vyméte zafizeni za nové. Pfed prvnim
moet de solarlamp enkele dagen rechtstreeks aan zonnestralen worden blootgesteld om de accu’s unionin alueella. Muissa maissa on kansallisia lair ottamaan enim musi byt lampa nekolik dni vystavena pfimému slunci, aby se nabily akumulétory. Pfi
op te laden. Plaats de solarlamp buiten en let erop dat het zonnepaneel niet wordt yhteytta aluekohtaiseen jélleenmyyjaamme. umistovani solémni lampy v exteriéru dbejte na to, aby soldmi panel nebyl
bedekt/afgeschermd/beschaduwd, zodat de accu's optimaal kunnen opladen. Om de accu’s TIEDOT / OHJEET prikryty/zaclonény/zastinény a nic tak nebranilo o idajicimu nabijeni Pro
optimaal op te laden tijdens de dag, moeten het zonnepaneel en de ombouw van het apparaat rein Tamédn kdyttsohjeen médrdyksien laiminlydnti voi aiheuttaa esim. tulipalon, palovamman, zachovdni optimalnich podminek pro nabijeni akumulétoru béhem dne j Je dilezité udrzovat solami
worden gehouden. Cyclisch reinigen sahkdiskun, loukkaantumisen sekd muita aineellisia ja aineettomia vahinkoja. Lisatietoja panel i kryt zafizeni v Cistoté. Pravidelné cistéte. Jestlize po urcité dobé prestane lampa fungovat, je
Als de lamp na een bepaalde tijd stopt met werken, kan het zijn dat de accu’s in de lamp moeten Kanlux-merkkisists tuotteista I8ytyy osoitteesta www.kanlux.com. Kanlux SA ei ole vastuussa timan mozné, ze ui,je nutné vyménit akumulatory. PouZivejte ochranné rukavice.
worden vervangen. Gebruik beschermende handschoenen, kayttoohjeen maara istd johtuvista seuraamuksista. Kanlux SA pidattad itselleen VYSVETLENI 0UZITVCH ZNAKU A SYMBOLU
VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN oikeuden tehda ia ohjeeseen, inen versio on ladattavissa sivustolta P1: Napajejici napéti
P1:Voedingsspanning. www.kanlux.com. Akut kuuluvat vuoden takuuseen P2: Maximalni vykon svételného zdroje
P2: Max. kracht van lichtbron. P3: Barevnd teplota
P3: Kleur temperatuur. @ P4: Vyrobek utésnény proti prachu. Ochrana pred vinami.
P4: Product dicht tegen stof. Bescherming tegen golven. ANVENDELSES-OG BRUKSOMRADER P5: Lze pouzivat vné i uvnitf.
P5: Kunnen binnen en buiten gebruikt werden. Produkt til anvendelse i husholdninger eller til generell bruk. P6: Jmenovita trvanlivost
P6: Nominale levensduur. MONTASJ P7:Trida lll. Vyrobek, v némz ochrana ped Girazem elektrickym proudem spociva v napajeni tohoto
P7: Klas IIl. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok baseerd op geven hem lage veilige Tekniske endringer forbeholdt. Les bruksanvlsnlngen for du begynner montasjen Montasjen ber velmi nizkym bezpecnym napétim (SELV) bez rizika vzniku napéti vyssich nezli bezpecna.
spanning(SELV) zonder risiko, dat het spaninig groter word dan veilige. utfores av en berettiget person. Alle foretas me slatt av. Veer ekstra P8: Symbol znamena minimalni vzdalenost jakou miize mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist a
P8: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van licht plaatsen forsiktig. Monteringsskjema: se bilder. For forste bruk kontroller at produktet er riktig mekanisk festet osvetlovany(h objekt
en ojekten. og elektrlsk tilkoblet. Produktet mé tilrettelegges for bruk. "ON" betyr "skru pa"/"pa", "OFF" betyr "skru P9: Rozsah teploty prostredi, v némz se vyrobek mize nachazet.
P9: Temperatuur bereik van omgeving , waar het product werkt. V' av', P10: Je nutné okamyzité vymeénit praskly nebo poskozeny lustr nebo ochranné sklo nebo reflektor. Bez
P10: Zo snell mogelijk vervangen kapote of gebrokene lens, scherm of beschermglas. Onmiddelijk FUNKSJONSBESKRIVELSE odkladu prestat pouzivat jakmile vnéjsi skiénény kryt lampy je praskly nebo rozbity.
stoppen met gebruik als buiten bel kapot is. Lampen er utstyrt med innebygd | iren slar seg pa ved P11:Vyrobek nespolupracuje se regulacemi intensity osvétleni.
P11: Product werkt niet samen met lichtdimmers. morkets frembrudd. P12: Vyrobek spliuje pozadavky nafizeni Evropské unie (EU)
P12: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU) BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD P13: Prohlaseni o shodé potvrzuijici kvalitu vyroby s pfijatymi standardami na izemi celni unie.
P13: Cor iteitscertificaat met van de kwaliteit van de productie conform de Renses kun med delikate og tarre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. lkke dekk produktet. Sorg OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
goedgekeurde normen op het gebied van de Douane-Unie. for fri luftsirkulasjon. Bytting av batteri: se bilder. Produktet skal ikke brukes pé steder med dérlige Doporucujeme tfidéni poobalovych odpadkd.
MILIEUBESCHERMING omgivelsesforhold, f.eks. stav, vann, fuktighet, vibrasjoner osv. Produkt med ikke byttbar lyskilde av P14: Toto znaceni poukazuje na nutnost sbéru tfidéného opotiebovaného elektro zbozi. Takto
Aanbevolene verpakkings afvalscheiding. typen LED-diode/dioder. Nar lyskilden er adelagt, kan produktet ikke repareres. Produktet uten eller oznacené vyrobky nelze vyhazovat spolu s jinymi odpadky, nedodrzeni tohoto zakazu bude trestano
P14: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrische en elektronische med skadet sikringsglass mé ikke brukes. OBS! Ikke stirr pa LED-diodes/dioders lysstrom. Produktet er pokutou. Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi Skodlivé, musi byt zvlast zracovévany, utilisovany,
goederen. Producten met zulke symbool onder dwang van boete kan je niet tot gewone afvaal egnet til bruk i mildt klima. Det er forbudt a bruke produktet uten kapslmg pa. Produktet kan ikke niceny. Dbej o Cistotu a Zivotni prostedi. Spotfebované baterie a/nebo akumulatory je nutné
goien. Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en gezondheid van mensen. Ze hebben demonteres. Kan ikke repareres pa egenhand. Produktet ma settes pa en jevn og flatt overflate. Pass pojimat jako zvlstni odpad a davat do nadoby k tomu vyhrazené. Spotrebované baterie nebo
aparte form van verwerken / herstel / recykling / inactivatie nodig. Houd schoonheid en beschermd pa at du ikke river produktet ned eller velter det. Produktets ikke by mély byt predany tam, kde je provadén sbér spotfebovanych baterii a akumulatord.
het milieu. Verbruikte batereien moeten beschaut werden als aparte afval en moeten geplaatst zijn in motstandsevne mot spesifikke miljoforhold, f. eks. pa grunn av forekomst av avisningsmidler, salt linformace o mlslech sbéru takovych produktu poskytuji mistni Gifady anebo prodejce tohoto zbozi.
aparte doos. Verbruikte batereien moeten teruggegeven worden aan van oljer, Unnga at utstyret oversvommes. | tilfelle av svikt, skift ut Spotebované zbozi miize byt také predéno prodejci, v pfipadé nakupu nového produktu v mnozstvi
bruikte batereien. Ir over geven lokale administratie of verkopers utstyret. For solarlampen brukes for forste gang, mé den veere utsatt for direkte pavirkning av sollys i nikoliv vétsim nezli nové zbozi téhoz druhu. Vyse uvedena pravidla se tykaji oblasti Evropské unie.V
van zulke producten. Verbruikte producten kunnen ook teruggegeven worden aan verkoper in geval et par dagev, s||k at akkumulatorer kan lades opp. Ved montering av lampen utendors, pass pa ikke & jinych statek je nutno drzet se predpisti tam platnych. V dané oblasti doporucujeme mkontakt s
van kopen van nieuwe producten, in niet grotere goeveelheid als nieuwgekochte product. lik at kan lades optimalt opp. For & sikre optimal dlstnbutorem daného vyrobku.
Bovengenoemde regels gelden op gebied van EU. In anderen landen moeten rechtelike oppladingsprosess om dagen ma solpanelet og utstyret holdes rent. Ma rengjeres regelmessig. POZNAMKY / DOPORUCENI
voorschriften gelett worden, die in dit land gelden. Neem kontakt met distributie van onze product Dersom fampen slutter & lyse etter noen tid, er det mulig at akkumulatorene ma skiftes ut. NedodrZovani pokynii tohoto navodu miize zapficinit pozar, opafeni, zranénf elektrickym proudem,
op dat gebie Vernehansker ma brukes. fyzicka zranéni a jiné hmotné i nehmotné skody. Dalsi informace o vyrobcich znatky Kanlux jsou
LETOP/BIJZONDERHEDEN FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER dostupné na: www.kanlux.com Kanlux SA neodpovida za $kody vzniklé nasledkem nedodrzovani
Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand, P1: Forsyningsspenning. pokynti tohoto navodu. Firma Kanlux SA si vyhrazuje pravo provadét v navodu zmény - aktualni verze
verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele schaden. Verdere informaties P2: Lyskildens maksimale effekt. ke stazeni na: www.kanlux.com. Na akumuldtory se vztahuje ro¢ni zaruka.
over producten van merk Kanlux zijn op : www.kanlux.com te vinden. Kanlux SA kan niet P3: Fargetemperatur.
aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich niet te houden aan deze instructie. P4: Stovtett produkt. Besktyttelse mot belger. [ sk ] .
Firma Kanlux SA behoudt zich het recht tot wumgmgen in de gebruiksaanwijzing- de meest actuele P5: Kan brukes bade innenders og utenders. URCENIE / POUZITIE
versie te downloaden op www.kanlux.com. De accu’s hebben een wettelijke garantie van een jaar. P6: Merkeverdi for livslengde. Vyrobok urceny na pouzitie v domacnosti a na vieobecné poutzitie.
P7: Klasse Il Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk ved & forsyne det med veldig lav sikker T)
ﬂ " spenning (SELV) uten risiko for farlige spenninger. Technické zmeny st vy é. Pred k montézi sa s nivodom. Montaz by
JANDAMAL / ANVANDNING P8: Sym?)olel viser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og belyste steder og mala vykondvat patricne opravnena osoba. Vietky Ukony vykonavajte pri vypnutom napéjani.
Produkten ar avsedd for hushéllsanvandning och allmanna dndamal. objekter. Zachovajte zvIdStnu opatrnost. Schéma montaze: pozri obrazky. Pred prvym pouzitim sa ubezpecte
MONTERING P9: Temperaturspenn som produktet kan tale. ohladne spravnostl mechanického upevnenia a elekmckeho prepojenia. Vyrobok si vyzaduje
Med forbehall for tekniska fora enom bruksar fére montering. Montering P10: @delagt eller skadet skjerm eller verneglass skal t byttes. Stopp ¢ tabruke "ON"znamena pnuté, "OFF" znamend vypni/vypnuté.
ska utforas av behérig person. Alla handllngar ska utféras med spanningen avstangd. laktta sérskild produktet nar utvendig paere er sprukket eller knust. FUNKCNE VLASTNOSTI
férsiktighet. Mor fore forsta anvandning att den P11: Produktet fungerer ikke med lysdempere. Svietidlo s integrovanymi solarnymi panelmi. Svietidlo sa zapina automaticky po zotmeni.
mekaniska mfastmn?en och den elektriska anslutningen hav utforts pa ett korrekt satt. Produkten P12: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver. POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA
kraver forberedelser fore idrifttagande. "ON" betyder (sI&) pa, "OFF" betyder (sténg) av. P13: Samsvarserklzering som bekrefter samsvar mellom produksjonen og godkjente standarder pa Cistite len jemnou a suchou tkaninou. Nepouzivajte chemické cistiace prostriedky. Vyrobok
FUNKTIONELLA SARDRAG tollunionens omrade. nezakryvajte. Zabezpecte volny prisun vzduchu. Vymena batérii: pozri obrazky. Vyrobok nepouzivajte
Lampan utrustas med inbyggda solpaneler. Armaturen startas automatisk efter skymning. MILJ@VERI v mieste, kde st nevhodné nevhodné podmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vikost, vibracie
REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL Vianbefaler a sortere pakningsavfall. apod. Vyrobok s nevymenitelnym zdrojom svetla typu dioda/diédy LED.V pripade poskodenia zdroja
For rengdring anvand endast mﬂuka och torra dukar. Anvand inga kemiska rengéringsmedel. Tck P14: Denne markeringen viser at det er nedvendig & sortere brukt elektrisk og elektronisk utstyr. Det svetla sa vyrobok nehodi na opravu. Nepripustné je uzivanie Jrobku bez alebo s prasknutym
inte 6ver produkten. Sakerstdll god luftcirkulation. Batteribyte: se illustrationer. Anvénd inte er straffbart & kaste produkter med slik markering sammen med annet avfall. Slike produkter kan ochrannym skielkom. POZOR! Nedivajte sa do svetelného lica di6dy/diéd LED. Vyrobok je urceny na
produkten dar det rader ogynsamma forhallanden sasom smuts, damm, vatten, fukt, vibrationer vaere miljo- og helsefarlige og krever spesiell bearbeidelse / gjenvinning / resirkulering / pouzivanie v miernom podnebi. Uzivanie vyrobku bez namontovaného krytu je zakazané.
.m. Produkten har en icke utbytbar ljuskalla sasom LED diod/dioder. Om ljuskallan gar sénder, kan noytralisering. Ta vare pa renshghet og miljeet. Brukte batterier og/eller akkumulatorer ber betraktes Nerozoberatelny vyrobok. Nie je vhodny pre samostatné opravy. Vyrobok je treba klast na rovnej a
produkten inte repareras. Det dr inte tilltet att anvanda produkten utan eller med ett sprucket som eget avfall og plasseres i egen container. Brukte batterier eller akkumulatorer ber leveres til et priamej ploche. Treba davat pozor, aby sme vyrobok nezrazili af/ebo nezhodili. Konstrukcia vyrobku
skyddsglas. OBS! Titta inte direkt pa ljusknippe fran LED-diod/dioder. Produkten &r avsedd for samlested for brukte batterier og akkumulatorer. Informasjon om slike samlesteder finner du hos nezarucuje odolnost proti zvlastnym podmienkam okolia napr. vzhladom na pritomnost
anvandning i tempererat klimat. Det ar forbjudet att anvanda produkten utan att skyddet &r lokale myndigheter eller selgere av slikt utstyr. Brukt utstyr kan ogsa leveres til selgeren nar man rozmrazujicich prostriedkov, solnej atmosféry; oleja, maziva, rozpustadla. Nepripustite zaliatie
monterat. Det gar inte att plocka isar produkten. Férsok inte reparera den sjalv. Produkten bér kjoper et nytt produkt i antall som ikke overstiger antallet det nyecﬂapte utstyret av samme typen. zariadenia. V pripade objavemaforuchy vymente zariadenie za nové. Pred prvym zapnutim solérne
placeras pa en jamn, plan yta. Var forsiktig, s& att produkten inte stjalper eller vélter. Produktens "De ovennevnte reglene angar kun Den europeiske union. For andre land bruk egne forskr\ﬁer som svietidlo vystavte na niekolko dni na priame slnecné Ziarenie, aby sa nabili viozené akumulétory.
konstruktion garanterar inte motstandskraft mot specifika miljévillkor, t.ex. pa grund av forekomst av gjelder i vedkommende land. Vi anbefaler & ta kontakt med vér distributer i et gitt omrade. " Svietidlo vonku umiestnite tak, aby soldrny panel nebol nicim zakryty/zacloneny/v tieni, aby sa
avisningsmedel, salt atmosfér; oljor, smé Lat inte ill Gver sensorn. KOMMENTARER /TIPS akumulatory mohli optimalne nabit. Aby sa akumulétory pocas dia nabuahopt\malne solarny panel
Ersétt sensorn med en ny i handelse av fel. Sollampan ska std i direkt solljus i nagra dagar for att ladda Folger man ikke i denne bruksar kan det fore feks. til brann, brannsév, a celé svietidlo udrzujte v Cistote. Pravidelne Cistite. Ak svietidlo po istom case prestane fungovat, je
batterier innan den far sattas pa for fosta gangen. Placevar du sollampan utomhus observera att elektrisk stat, fysiske skader og andre g ikke i skader. Mer ir mozné, Ze st vlozené akumulatory uz opotrebované a musia sa vymenit. PouzZivajte ochranné
solpanelen inte tacks/skuggas sa att batterier kan laddas pa ett optimalt satt. Kanlux produkter finnes pa www.kanlux.com. Kan\ux S.A. patar seg ikke ansvaret for folgene av at rukavice.
For att batteriet kan laddas under dagen pa ett optimalt sétt, hall solpanelen och idenne b isningen ikke ble fulgt. Kanlux SA forbeholder seg retten til & foreta VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV
rent. Rengér regelbundet. Om lampan slutar fungera efter en tid, forsok att byta ut batteri. Anvand endringer i bruksanvisningen - den aktuelle versjonen kan lastes ned fra www.kanlux.com. P1: Napajacie napétie.
skyddshandskar. Akkumulatorene er omfattet av 1-ars garanti. P2: Maximalny vykon zdroja svetla.
FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER P3:Teplota farieb.
P1: Matningsspanning. [P P4: Prachotesny vyrobok. Ochrana proti vinam.
P2: Ljuskallans maxeffekt. PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE P5: Mozno pouzivat v interieroch aj vonku.
P3: Fargtemperatur. Wyréb przeznaczony do stosowania w gospodarstwach domowych i ogéinego przeznaczenia. P6: Menovita trvanlivost .
P4: Dammtatt. Skydd mot tung sj6. MONTAZ P7: Trieda lll. Vyrobok, v ktorom ochrana proti razu elektrickym pridom spociva v napéjani ho velmi
P5: Far anvéndas béade inom- och utomhus. Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sig 2 |nstrukch Montaz nizkym bezpecnym napétim (SELV) bez nebezpecenstva vzniku napati vyssich nez bezpecne
P6: Menovita trvanlivost. powinna wykona¢ osoba posiadajaca odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac P8: Symbol znamena minimélnu vzdialenost, ktort svietidlo (jeho zdroje svetla) moze mat od
P7:Klass lll. Produkten ar utrustad med skydd mot elektriska stotar genom tillférsel av mycket lag och przy odiaczonym zasilaniu. Nalezy zachowac szczegdlng ostroznosc. Schemat montazu: patrz osvetlovanych miest a objektov.
sdker spanning (SELV) utan risk for att det uppstar spanningar som ar hogre an de sékra. ilustracje. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewni¢ si¢, co do prawidlowego mocowania P9: Rozmedzie teploty okolia, ktorému méze byt vyrobok vysteveny.
P8: Symbolen anger det minsta avstandet mellan armaturen (dess ljuskallor) och ytor och foremal mechanicznego i podtaczenia elektrycznego. Wyréb wymaga przygotowania do dziatania. "ON" P10: OkamZite vymenit prasknuté alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku, ochranné skielko.
som ska belysas. oznacza wiacz/wiaczone, "OFF" oznacza wylacz/wytaczone. Ihned prestafite pouzivat vyrobok, ked je vonkajsi sklenena gula \ampy prasknuta alebo rozbita.
P9: Temperaturomrade av omgivningen som produkten kan utsattas for. CECHY FUNKCJONALNE P11: Vyrobok I uje so stmavujcimi
P10: Byt omedelbart sprucken eller skadad skarm, skyddsglas. Upphor omedelbart att anvénda om Lampa jest wyposazona we wbudowane panele solarne. Oprawa uruchamia sie automatycznie po P12: \/yrobok splha poziadavky Smernic Eurépskej tnie (EU).
lampans yttre kupa ar sprucken eller sénderslagen. zapadnigciu zmroku. P13: Prehlasenie o zhode potvrdzujuce kvalitu vyroby s prijatymi $tandardami na izemi colnej tnie.
P11: Produkten fungerar inte med dimmer. ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
P12: Produkten ¢ med kraven i 1s (EG) direktiv. Czyscic wylacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych $rodkéw czyszczacych. Odport¢ame triedenie obalového odpadu.
P13: Deklaration av 6verensstammelse som bekraftar kvalltelen pé produkuonen enligt godkanda Nie zakrywa¢ wyrobu. Zapewni¢ swobodny dostep powietrza. Wymiana baterii: patrz ilustracje. P14: Toto oznacenie je na nutnost 10 zberu ej elektrickej a
standarder inom tullunionen. Wyrobu nie uzytkowa¢ w miejscu w ktorym panuja niekorzystne warunki otoczenia np. kurz, pyt, elektronickej techniky. Takto oznacené vyrobky sa nesmeju, pod hrozbou pokuty, vyhadzovat do
MILJOSKYDD woda, wilgo¢, wibracje itp. Wyréb z niewymiennym zrodtem éwiatta typu dioda/diody LED. W obycajnych koSov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vyrobky mézu byt Skodlivé Zivotnému
Vi rekommenderar kallsortering av férpackningsavfall. przypadku uszkodzenia zrédta $wiatta, wyréb nie nadaje sie do naprawy. Ni alne jest a ludskému zdraviu, vyzaduju 3pecidlnu formu spracovania / spéatného ziskavania /
P14: Detta mérke visar nodvindigheten av separat insamling av férbrukade elektriska och uzytkowanie wyrobu bez lub z peknieta szybkg ochronna. UWAGA! Nie wpatrywac sie w wiazke recyklingu / utilizacie. Dbajte na Cistotu a Zivotné prostredie. Opotrebované batérie a/alebo
elektroniska produkter. Produkter med sadan markning far inte, vid vite, kastas i vanliga sopor $wiatta diody/diod LED. Wyréb przeznaczony jest do uzytkowania w klimacie umiarkowanym. akumuldtory sa musia povazovat za samostatny odpad a ukladat do Specidlneho kontejnera.
tillsammans med annat avfall. Sédana produkter kan vara skadliga for miljon och ménniskors halsa, L wyrobu bez ostony jest zabronione. Wyréb nierozbieralny. Nie nadaje Opotrebované batérie alebo akumuldtory sa musia odovzdat na miesto zberu/odberu
de kraver sérskilda former av behandling / &tervinning / dteranvandning / bortskaffning. Ta hand om sie do samodzielnych napraw. Wyr6b nalezy stawiac na réwnej i prostej powierzchni. Nalezy uwaza¢ opotrebovanych batéril a akumulatorov. Informécie o miestach zberu/odberu poskytuji miestné
miljén. Forbrukade batterier och/eller ackumulatorer bor betraktas som separat avfall och kastas i aby wyrobu nie straci¢ lub go nie przewrdci¢. Konstrukcja wyrobu nie gwarantuje odpornosci na organy a predajci tohto druhu techniky. Opotrebovana technika moze byt tiez vratena predajcovi, a
separata behllare. Férbrukade batterier eller ackumulatorer bér lamnas till insamlingsplatser for szczegdlne warunki otoczenia np. ze wzgledu na obecnosc srodkéw odmrazajacych, atmosfery to v pripade nékupu nového vyrobku v mnozstve nie vacsiom ako nova kupovana technika
batterier och ac solnej; oleje, smary, rozpuszczalniki. Nie dopuszcza¢ do zalania urzadzenia.Nalezy wymieni¢ rovnakého druhu. Tieto zasady sa tykaju Uzemia Eurdpskej Unie. V pripade inych krajin dodrzujte
Fér information om insamlingsplatserna vind dig till lokala myndigheter eller aterférséljare av urzadzenie na nowe w przypadku wykrycia awari. Przed pierwszym uruchomieniem lampa solarna pravne regulacie platné v danej krajine. Odporica sa kontaktovat distribtitora nasho vyrobku na
sadana enheter. Koper man en ny produkt, kan férbrukade enheter ocksa limnas hos aterférséljaren musi zosta¢ poddana przez kilka dni na dziatanie stonecznego, celem danom Gzemi.
med forbehallet att antalet produkter man vill l&mna inte Gverskrider antalet kopta enheter av natadowania akumulatoréw. Umieszczajac Iampe solarna na zewnatrz nalezy zwroc\c uwage na to, POZNAMKY / POKYNY
samma slag. Dessa regler galler inom Europeiska Unionens omrade. For andra lander géller juridiska aby panel solarny nie zostat przykryty/| ienion; fadowanie Nedodrziavanie pokynov tohto navodu méze viest napr. k vzniku poziaru, opareniu, Urazu
bestammelser som har laga kraft i landet. Vi rekommenderar att du kontaktar aterforsalj i ditt proces w ciggu dnia zachodzit optymalnie, nalezy elektrickym pradom, telesnym Grazom a dalsim hmotnym a nehmotnym 3koddm. Dodatocné
omré utrzymac panel solarny i obudowe urzadzenia w czystosci. Cyklicznie czyscic. Jesli po jakims czasie informacie o vyrobkoch znacky Kanlux si dostupné na: www.kanlux.com. Kanlux SA Nenesie
ANMARKNINGAR/ANVISNINGAR lampa przestanie dziatac, jest mozliwe, ze nalezy wymienic znajdujace sie w niej y.Nalezy t za nasledky vyplyvajlce z nepodriadenia sa pokynom tohto navodu. Firma Kanlux SA
att folja ionerna i denna brt kan leda till tex. brand, stosowac rekawice ochronne. si vyhradzuje pravo zavadzat do navodu zmeny - aktudlnu verziu je mozné si stiahnut zo stranok
bvannsér elektriska stotar, kroppsskador samt andra materiella och icke-materiella skador. Ytterligare WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI www.kanlux.com. Na akumulatory udelujeme ro¢nti zaruku.
information om Kanlux mérkesvaror finns pa: www.kanlux.com. Kanlux SA bar inget ansvar for P1: Napiecie zasilajace.
& att folja rek jonerna i denna bt ing. Kanlux SA P2: Moc maksymalna zrodfa $wiatfa. @ ) i
forbehaller sig ratten att infora andrlngar iinstruktionen - den aktuella versionen kan laddas ner fran P3: Temperatura barwowa. RENDELTETES / ALKALMAZAS
sidan www.kanlux.com. Batteri omfattas av ett ars garanti. P4:Wyrob pyloszczelny. Ochrona przed falami. A termék felhasznalhat6 haztartasban és az ltalanos rendeltetés(i megvilagitashoz.
P5: Mozna stosowac wewnatrz i na zewnatrz pomieszczen. SZERELES
o P6: Trwato$¢ znamionowa. Miszaki véltozas fenntartva. A szerelés elGtt olvassa el a szerelési tmutatot. A szerelést csak az erre
TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET P7: Klasa lll. Wyréb, w ktérym ochrona przed porazeniem elektrycznym polega na zasilaniu go bardzo jogosult személy végezheti. A szerelés valamennyi Iépését kikapcsolt dram mellett kell vég A
Tuote on tarkoitettu talous- ja yleiskdyttoon. niskim napieciem bezplecznr (SELV) bez ryzyka powstania napiec wyzszych niz bezpieczne. szerelés kiilénds 6vatossagot |genyel‘ Telepitési leiras: lasd: dbrak. Az elsé hasznalat elétt ellendrizze
ASENNUS P8: Symbol oznacza minimaina odlegtosc jaka moze miec oprawa oswietleniowa (jej zrodta Swiatta) a mechanikus rogzités és az el mék lel6
Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen aloittamista. od miejsc i obiektow oswietlanych. mikodéséhez elbkészitését \genyh "ON" jelzi azt, hogy “bekapcsolas/bekapcso\t" "OFF“ jelzi azt,
Ainoastaan asianmukaisesti valtuutetun henkilon pitaisi suorittaa asennuksen. Kaikkia toimenpiteita P9: Zakres temperatury otoczenia, na ktora moze by¢ narazony wyrob. hogy "kikapcsolas / kikapcsolt”.
on suoritettava virran ollessa katkaistuna. On toimittava erittdin varovasti. Asennuskaava: katso P10: Nalezy natychmiast wyrmemc popekany lub uszkodzony klosz lub ekran, szybke ochronna. FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK
kuvat Ennen kayttoonottoa varmista, etta kiinnitys ja sahkoliitanta on suoritettu oikein. Tuote vaatii Bezzwlocznie barika lampy jest peknieta lub sttuczona. Alampa beépitett ik. A lampatest automatikusan bekapcsol.
"ON" tarkoittaa "kytke palle/kytketty paalle’, "OFF” tarkoittaa "kytke pois P11:Wyr6b nie wspotpracuje ze sclemmaczaml o$wietlenia. HASZNALATI JAVASLATOK/KARBANTARTAS
paalta/kytketty pois P12: Wyréb spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE) Tisztitas kizarolag finom és széraz égezhetd. Tilos a vegyi tiszti
OMINAISUUDET P13: Certfikat Zgodnosci potwierdzajacy jakos¢ produkcji z zatwierdzonymi standardami na terméket lefedni tilos. Biztositsa a leveg szabad eljutdsat a termékhez. Elemcsere: Iasd abrak. A
Lamppu on siihen Il Valaisin kytkee valon automaattisesti terytorium Unii Celnej. termék kedvezétlen - por, viz, para, rezgések stb. - kornyezetben nem hasznalhaté. A LED
pédlle haméran tullessa. OCHRONA SRODOWISKA diéda/diodak tipust, nem kicserélheto fényforrassal felszerelt termék. A fényforras meghibasodésa
KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO Zalecamy segregacje odpadow poopakowaniowych. esetén a termék javitisra nem alkalmas. Megengedhetetlen a termék hasznalata a repedt
Puhdista tuotetta ainoastaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Al kayta kemiallisia puhdistusain- 4:0: ie wskazuje na koniecznos¢ nego zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego védéiiveggel vagy a védbiiveg nélkiil. FIGYELEMI A LED didda / diédak fényaramat hosszabb ideig
eita. Ali peitd tuotetta. Varmista vapaa ilmanvaihto. Akun vaihto: katso kuvat. Tuotetta ei saa kayttas, |e|ektrcmcznegc Wyrobéw tak oznakowanych, pod kara grzywny, nie mozna wyrzucac do zwyklych erételjesen nézni tilos! A terméket mérsékelt éghajlatban lehet hasznalni. A termék hasznalata
jos ymparistéssa on seuraavia kielteisia ymparistétekijsité: poly, vesi, kosteus, térind jne. Tuote on $mieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by¢ szkodliwe dla érodowiska i zdrowia felszerelt védSbura nélkiil tilos. A termék nem szétszerelhetd, hazilag nem javithaté. A terméket csak
iodi- tai LED- ppi kiintedlla valonlahteell3. Valonlihteen vaurioituessa tuote ludzkiego, wymagaja specjalnej formy przetwarzania, w szczegélnosci odzysku, recyklingu i/lub egyenes és sima feliiletre szabad felallitani. Ugyeljen arra, hogy a terméket ne dontse le vagy ne I6kje
ei kelpaa korjanavaksl Ei saa kéyttad tuotetta sen suojalasin vaurioituessa tai puuttuessa. HUOM! Al unieszkodliwiania. Dbaj o czystos¢ i Srodowisko. Zuzyte baterie i/lub akumulatory nalezy traktowa¢ le. A termekszerkezet nem garantdlja a nos kcmyezetl hatésokkal szembeni ellendllast, pl.
tuijota  diodin/LED-diodin  valonsateeseen. Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi lauhkealla jako odrebny odpad i umieszcza¢ w indywidualnym pojemniku. Zuzyte baterie lub akumulatory 6 szerek j ére, a sos légkarre; olajok, kenoanyagok oldészerek. Az
ilmastovyShykkeella. Tuotteen kéyttd ilman paikalleen asennettua suojusta on kielletty. Tuote ei powinny zosta¢ oddane do punktu zbierania/odbioru zuzytych baterii i akumulatoréw. Informacje na berendezest viz hatasa elott védeni kell. Hiba esetén a berendezés Ujra cserélése sziikséges. A
purettavissa. Ei sovellu korjattavaksi kotioloissa. Tuote on asetettava tasaiselle ja suoralle pinnalle. On temat punktow zbierania/odbioru udzielajg wiadze lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu. napelemes lampét az elsé bekapcsolas el6tt nehanP/ napig napsugarak kdzvetlen hatasanak kell
véltettdvd tuotteen putoamista tai kaatumista. Tuotteen rakenne ei takaa suojausta erityisiltd Zuzyty sprzet moze zostac réwniez oddany do sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu w kitenni az elemek feltdltése végett. A lampa kinti elhelyezésekor Ugyelni kell arra, hogy a napelem ne
olosuhteilta, esim. sulatusaineilta tai suolaiselta ilmastolta; 6ljyt, voiteluaineet, liuottimet. Laitetta ei ilosci nie wigkszej niz nowy kupowany sprzet tego samego rodzaju. Powyzsze zasady dotycza legyen letakarva/lefedve/aryékolva, ezzel biztositva az akkumulatorok optimalis toltését. Annak
saa paastaa kastumaan. Laite on vaihdettava uuteen, kun siind todetaan toimintahairio. Ennen obszaru Unii Europejskiej. W przypadku innych panstw nalezy stosowa¢ prawne regulacje érdekében, hogy a téltés megfeleléen menjen végbe, mindig tartsa tisztan a napelemet és a limpa
ensimmdistd kayttokertaa onaunnkokennolampun oltava muutaman péivan aJansuorassaaunngcn obowigzujace w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na danym burkolatat. Rendszeresen (lszmsa . Amennyiben idével a Iampa miikddése lelina, tgy el6fordulhat,
valossa akkujen i weelia ulos ettei obszarze. hogy az lete sz
aurinkopaneelin tule olla ka(oksessa/penenyna/varjossa, jotta sen aku( Iatautuva( kunnolla. UWAGI / WSKAZOWKI AZ ALKALMAZOTTJELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
Aurinkopaneeli ja sen kotelo on pidettavd puhtaana paivin aikana tapahtuvan akkujen Nie stosowanie sie do zalecen niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania pozaru, P1: Fesziiltségellatas.
laatautumisen optimalisoimiseksi. Puhdistus Jos lamppu jonkin ajan kuluttua lakkaa toimimasta on poparzen, porazenia pradem elektrycznym, obrazen fizycznych oraz innych szkod materialnych i P2: A fényforras maximalis teljesitménye.
mahdollista, ettd on aika vaihtaa sen akut. Kéytettéva suojakasineita niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktéw marki Kanlux dostepne s na: P3: Szinhémérséklet.
MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS www.kanlux.com. Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania P4: Por ellen szigetelt termék. Védelem a vizhulldmok ellen.
P1:Verkkojannite. zalecent niniejszej instrukgji. Firma Kanlux SA zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w PS5: Kiiltéri és beltéri hasznélatra.
P2: teho valonlahteet. instrukji - aktualna wersja do pobrania ze strony www.kanlux.com. Akumulatory objete sa okresem P6: Varhato élettartam.
mpdtila. rocznej rekojmi. P7: Il osztaly. Olyan termek amelyben az dramiités elleni védelem abban dll, hogy a termék
P4: Pélytiivis tuote. Suojaus aaltoja vastaan. torténik (SELV), biztonsagi feszliltségnél magasabb
P5: Soveltuu seka sisa ettd ulkokayttoon. o fesziiltség létrejottének a kockazata nélkil.
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P8: Ez a szimbolum mutatja a Iegklsebb tavolsagot, amely igényelt a fényforras foglalata (a

fényforrasai) és a megvilagitott helyek és objektumok kozott.

P9: A termék kornyezetének hémérsékleti kore.

P11: A repedt vagy sériilt burat vagy erny6t, védéiiveget azonnal cserélni kell. Azonnal sziintesse

meg az alkalmazast ha a [ampa kiilso gombje repedt vagy dsszetért. A termék nem mikadik egyiitt

afényerésség-szabalyozokkal.

P12: A termék megfelel az Eurépai Unios iranyelvek kovetelményeinek.

P13: A termék Vamunio teriiletén elismert szabvanyok szerinti minéségét igazolo Megfelel6ségi

Tanusitvany.

KORNYEZETVEDELEM

Javasolt a csomagolasi hulladék szegregacloja

P14: Ez a jel mutatja az ikus berendezés szelektiv gytijtésének

a sziikségességét. Igy megjelolt termekek a blrsag kiszabasanak a terhe alatt szokasos

szemetlaro\oba nem dobhatok ki. llyen termékek krosak lehetnek a kérnyezetre és az emberi
Ujral / kezelés / hatastalanitas kulonos formajat igénylik.

Elr od

elemeket és/vagy akkumulatorokat killon
hu\ladekkent kell keze\nl es az erre kijeldlt konténerben tarolni. Elhasznalodott elemeket es/vag?/

FOLD

TI0U IGXUOUV OE QUTO TO KPAToG. MpoTet va
MAPATHPHZEIZ / OAHTIEZ

ApENEI TWV KAVOVIOUWY TNG TIapoloag odnyiag UMopei va MPOKANEEL Ty, TTUpKayld, €yKaupa,
nAektpomngia, TpaupaTIoRo, UNKEG Kat aukheq (nuiéc. MpooBeteq minpogopies yia Ta aMa
Tipoi6vTa g papkag Kanlux eivar StaBéoipa oe: www.kanlux.com. H Kanlux SA Ae @épet kapia
£UBOVN yiai aMOTENETpATA TTOU TIPOKUMTOUV amd apENEIR TwV KAVOVICUWY TG mapouaag odnéyiac. H
etaipeia Kanlux SA Siatnpei To dikaiwpa Tpomomoinang Twv 0dnyiwv Xprong - n Tpéxouca ékdoon
SatiBetat oty 1otooeNida www.kanlux.com.

01 GUGOWPEVTEC KANUTITOVTAL UE TNV EYYONOT EVOG ETOUC.

MOETE PE TOV 6 pag.
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HAMEHA / YNOTPEBA

IMpou3Boj HaMEHET 3a ynoTpe6a BO JOMAKUHCTBATA M ONLUITA HaMEHa.

MOHTAXA

3alWTUTEHO NPaBO 3a TEXHMUHYM NPOMEHU. e Aa NPUCTANKTe KOH MOHTUPaFETO 3aN03HajTe ce Co
VHCTPYKUMjaTa 33 MHCTanauuja. MoHTVpatbeTo Tpeba Aa ce M3BpLIM O CTPaHa Ha NIvLie, Koe WTo
riocefysa COOABeTHW oBnlacTysatba. Cute AejHOCTM TpeGa Aa ce OfBMBaAT MpU W3KnyueHO

akkumulatorokat az elhasznalodott elemek és/vagy ére  kijelol
gydjtéhelyre kel elszallitani. Informacick a gqulohelyekre vonatkozdan a helyi hatésagoktdl vagy az
érintett berends ol kaphatok. az eladdja is koteles
dtvenni az (j ugyanilyen tipusu berendezés ugyanilyen mennyiségben térténd vasarlasa esetén. A
fenti szabalyok az Eurépai Uni teriiletén érvényesek. Mas orszag esetén az adott orszag teriiletén
hatélyos jogszabalyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a termékeink adott teriileten miikodé
forgalmazojaval.

TANACSOK / JAVASLATOK

A jelen Gtmutato figyelmen kiviil hagyasa a tiiz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb anyagi és nem
anyagi kar veszélyével jarhat. Tovabbi informacio a Kanlux termékeirél a www.kanlux.com
weboldalon kaphato. Kanlux SA nem véllal felelésséget a jelen Utmutat6 figyelmen kiviil hagyasanak
az eredményeiért. A Kanlux SA fenntartja az utasitas modositasanak jogat - az aktudlis verzié a
www.kanlux.com oldalrél télthet le. Az akkumulatorokra 1 éves garanciat nyujtunk.
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SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul destinat utilizarii in gospodarii si de uz general.

MONTAJUL N

Modificari tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna. Persoand de
instalare ar trebui sa fie cu autoritatea competenta. Orice actiune face dupa oprirea alimentarii.
Trebuie facuta atentia mare. Schematica montajului: a se vedea ilustratii.

Inainte de prima utilizare, asigurati-vé c& o conexiune buna de montare mecanice si electrice. Produs
necesitd o pregatire pentru functionarea. "ON" inseamna aprinde / aprinse, "OFF" inseamné stinge /
stins.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Lampa este echipatd in panouri solare incorporate. Corpul de iluminat porneste automat dupd
caderea noptii.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Curata numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu folositi detergenti chimice. A nu se acoperd produsul.
Asigura accesul liber de aer. Inlocuirea bateriei: a se vedea ilustratii. Nu se utilizeaza produsul intr-un
locin cazul'in care predomind conditiile de mediu negative, cum ar fi murdarie, praf, apa, umiditate,
vibratii, etc. Produsul cu sursa de lumina non-inlocuite de tip LED / LED-uri. In caz de avarie a sursei de
lumina, aparatul nu este potrivit pentru reparatii. Este inacceptabil pentru a utiliza produsul, fara sau
cu geam de protectie cracked. ATENTIE! A nu se uita la fasciculul diodei / diodelor LED. Produsul este
destinat pentru utilizarea in zonele cu climd moderate. Utilizarea produsului, fard invelisulului montat
este interzisa. Produsul nu se descompune. Nu este potrivit pentru reparatii. Produsul ar trebui sé fie
plasat pe suprafatd plana si dreapta. Fiti atenti s& nu cade produsul sau nu se réstoarne. Constructia
produsului nu garanteaza rezistentd la conditii de mediu specifice, de exemplu, datorita prezentei
mijloacelor de dezghetare, atmosferei cu sare; uleiuri, lubrifianti, solventi. Nu permiteti inundarea
dispozitivului. Inlocuiti dispoxzitivul cu unul nou, in caz de defectiune. Inainte de prima punere in
funcpune, lampa solara trebuie sa fie expusi timp de céteva zile la lumina directa a soarelui, pentrua
incérca bateriile. Plasand lampa solard in exterior trebuie sa atrageti atentia, ca panoul solar sa nu fie
acoperit / ascuns / umbrit, permitand incarcarea ognma abateriilor. Pentru ca procesul de incarcare a
bateriei in timpul zilei s aiba loc in mod optim, trebuie s& pastrati panoul solar si corpul dispozitivului
curat. Curdtati periodic. In caz dacd, dupa un timp lampa nu va functiona, posibil ca trebuie sa
inlocuiti bateriile, care se gasesc in lampa. Utilizati méanusi de protectie.

EXPLICAREA DE MARCII S| SIMBOLURILE UTILIZATE

P1:Tensiunea de alimentare.

P2: Puterea maxima sursei de lumina.

P3:Temperatura de culoare.

P4: Produsul etans la praf. Protectia impotriva valurilor.

P5: Utilizati numai in interiorul si exteriorul.

P6: Rezistentd nominald.

P7: Clasa IIl. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice este de a furniza pe el cu o
tensiunea sigurd foarte scazuta (SELV), fara riscul de a da o tensiune mai mare decét in conditii de
siguranta.

P8: Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat (sursa ei de lumina) de la locurile si
obiectele de iluminat.

P9: Domeniul temperaturii mediului ambiant, la care poate fi expus produsul.

P10: Ar trebui sa inlocuiti imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran de protectie. Oprestd
exploatarea atunci cand un bec extern este crépat sau spart.

P11: Produsul nu functioneaza cu dimmers de iluminat.

P12: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P13: Certificatul de conformitate confirmd calitatea productiei cu standardele aprobate pe teritoriul
Uniunii Vamale.

PROTECTIE MEDIULUI

Varec de deseuri dupa

P14: Aceasta eticheta indica necesitatea de colectarea separata adeseurilor de echipamente electrice
si electronice. Produsele, astfel etichetate, sub sanctiunea amencii, nu aveti posibilitatea sa aruncati la
gunoi ordinar, impreuna cu alte deseuri. Aceste produse pot fi daunatoare pentru mediul ambiant si
sandtatea umand, necesita forme speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare. Ai grija de
curdtenia si a mediului. Deseuri de baterii si / sau acumulatorilo trebuie sd fie tratata ca un deseu
separat si se pun intr-un container individual. Bateriile uzate sau acumulatorii ar trebui sé fie plasate
la punctul de colectare / de primire deseurilor de bateriilor si acumulatorilor. Informatile referitoare la
punctele de colectare / primirii dau autoritatile locale sau distribuitor de astfel de echipamente.
Echipament folosit poate fi de asemenea plasat la vanzatorul, atunci cand achizitioneaza un produs
nou intr-o suma nu mai mare decét noi echipamente achizitionate in acelasi fel. Aceste norme se
aplica in zona Uniunii Europene. In cazul altor tri ar trebui s se aplice reglementarile legale in
vigoare in ;ara Va recomandam sa contactati distribuitorul de produse noastre din zona
dumneavoastra.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un
soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale. Informatii suplimentare despre
produse de marca Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com. Kanlux SA nu este responsabil pentru
orice consecintele care rezulta din nepastrarea recomandarilor din acest manual. Compania Kanlux
SA isi rezerva dreptul de introducere a modificarilor in instructiune - versiunea actuald poate fi
descércata de pe pagina www.kanlux.com. Bateriile sunt acoperite de perioada de garantie anuald.
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MPOOPIZMOZ / XPHZH

[MpOidv yia OIKELOKI, OTITIKI KAl YEVIKH Xprion.

ZYNAPMOAOTHIH

A\ampsncu Sikaiwpa TexvIkiv Tpononotoewv. Mpv and  ouvappohdynon Siadote Tic odnyieg

xpncnc npz €L va £va e€0Uo1050TNHEVO Kal EEEISIKEVPEVO

TIpOoWNO. ONeG Ot EVEQYEIEG PENEL val npavumonmowml e onopéqvn Tpogodooia. Mpéretva

AaBete ta pétpa e8IKAC Tip Diéypappa 1p 10NG: SEC TIG EIKOVEC. MpIv amo Ty

TpdTn Xprion mpénel va emPeBaiwbeite v n HNYaVIKY YNON KAt N NAEKTPIK| OUVSEDT

givat Evasl Mpoidv anartei mpoeToipacia yia xprion. "ON" onuaivel avappa/avaupévos eve "OFF"

onpaivel oPrioipo/opnopévoc.

AEITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIKA

n ?\auna ival e€omNiopévn pE Ta evowpaTwpEVa NMAKA TTAVEN. To QuTIoTIKO TIAAioIo evepyomoleital

QUTOHATW OTO OKOTASIL

ZYZTAZEIZ XPHZHE / ZYNTHPHIH

KaBapiCete o mpoikév pémvo we xprion Hahak@v kat kaBap@v ugaopdtwy. My xpyolponoleite

XNHIKA kaBapioTikd peca. Mnv kahomtete 1o mpoiov. EaogaliCete. eNéubepo  ebagpiopd.

Avtikatdotaon pnatapiac: Se¢ TIC lkove. Mnv XpNOILOTIOIEITE TO MPOIGV GTOUC XWPOUG Tou

Kuplapxo0v akatalnAeg cuVOIKeS AeToupydic Ty. okovn, vepo, uypaoia, SivAgelg KA. Mpoidv pe
2;\/5( Quriopov 1ou Sev avtikabiotarat torou Aapmtipag/Aapmtrpe; LED. e mepimwon

GopATOG TNG TINYAG PWTIOHOD TO TIPOIOV SV EMOKEVALETAL. Aev EMMTPENETAI XPRON TIPOIOVTOG e

OTacpévo TPooTateuTiko uahomivaka. MPOZOXH! Mn BAénete moAU Kaipd oTo Seopida Qwtog

}\upmnpaj)\uumnpmv LED. Mpoi6v mpoopiopiévo yia xpnon 0T PETPIO KAipa. Anavopeuzml Xpnon

TOU TIPOIOVTOG WP GuVapHONOYNKEVO TTp k0. Mpoidv Sev amoot Dev gival

TIPOOPIGHEVO Y10l ATORIKH EMOKEUN. I'Ipsnsl va ToToBETETe To oV Ok piiat opali katiola emgavela.

TIPENEL Val IPOOEXETE Va UNV TIETETE 1 Ky QVaTPENETE To Tpoidv. Kataokeur Tou mpoiovTiog dev

EYYUETAl QVOEKTIKOTNTA OTIG EIBIKEG uuverk ¢ Tou mepBaMovtoc Ty, Noyw Unapéng pEcwy

anoyuéng, ahatwdou mepBaMovtog; éhata, Anavtikd, Stakutec. Na pnv méoet vepd otn ouokeur. O

aebnTrpag va avTikataotabei pe véo aTn mepimwon g amokaAuyng g PAAPNG. Mpwv ané my

TIPWTN XPrion N NMak Aduma pEnel va eKtebel oty apeon NNk aktivoBoNia Kata Nyeg pépeg e

OKOTIO TV POPTION TWV CUCCWPEUTAV.

Balovta¢ ™ MNauma  é€w npz’nsl Vo TIPOCEEETE  TO NMAKG TIGVEN yla va pnv  To

KaNOWeTe/KpUPETE/BANETE OTN OKIA yiaTi £T0L Sev q)opn(sl TOUG GUGOWPEUTEC AMOTEAECATIKA. Mat

va 6100@aNioeTe T 16aVIKA) QOPTION TwV CUCOWPEUTV KATA TN Hépa Tipémel va Slatnproete To

n)\lﬂKo TIGVEN Kal To nzplB)\nuu TNG OUOKEUNG Kaeapu Na KaBapilete TakTIka. Av peTd ano népaopa

Xpdvou n Adpma otapaTToe! va AeToupyel undpxel SuvatoTnta va alAEETe TOUG CUCOWPEUTES TNG.

[pémel va EQAPHOOETE MPOTTATEUTIKA YAV TIaL.

EZHIHEEIZ SHMASIAS TON XPHEIMOTOIHMENQN SYMBOAQBN

P1:Tdon tpogodooiag.

P2: MéyioTn 10XUG TG INYIG QWTICHOU.

P3: Oeppokpacia xpwpaToq.

P4:To mpoiov eivat amoAuta avBekTko atn okov. MpooTacia évavTt KUpdtwy.

P5: I eowtepiki} kau e§wteptkAr xprion.

P6: OvopacTiki avtoxr.

P7: Katnyopia lll. To 1ipoidv oo omoio ia Baoilel om’

TION) XapnAfG acpaholg Taong napie (SELV) Xwpic KIV§UVO TaoNng LPNAGTEPNG amo T uawqm

4ol

P8: To ovppBodo onuaiovel eENaYIoTN andoTaon Moy UMopel va éxet Mhaiolo pwTiopol (tng mmyn¢

QWTIOLOV TOU) A6 TOU TOIOUG KAl TA VTIKEIHEVD QWTIOHOD.

P9: ®aopa Beppokpaciag Tou nepiBaAAovTog oTn ooia To MPOIGV Umopei va extedel.

P10: Mpénet va avnkamcmcas uuscu 0 xahaopévo 1 omaopévo Bwpaka f avtavyaotipa 1

Tpeba ma ce Gupe MHory BHUMaTeneH. LpTex 3a MOHTUMparse: MmornegHu v
wnycTpauyute. Tpen Npsara ynotpe6a Tpe6a Aia GWAEME CUTYPHI BO MPABUTHOTO MEXaHMIHO
3alBpCTyBatbe 1 BO €NIeKTpUIHO e. M Tpeﬁa Ja ce NojroTey 3a
nejctaue. "ON" 3Haum BKNy 3%
OYHKLMOHAJTHOCT
CBeTinkara e onpemeHa co BrpajeHI ConapHi narenn. KUHKET 3anouHyBa aBTOMATCKY N0 NafatbeTo
Ha HOKTa.

OMEPATVUBHW MPEMOPAKW / KOH3EPBALIMJA

[la ce uMCTI U3KNYYMBO CO ALAMKATHY 1 CYBIN TKaeHWHN. [la He ce ynoTpebyBaar XeMucky Matepun
32 Bpeme Ha 4MCTerbeTo Ha NPoM3BoAoT. [pon3BOAOT Aa He ce nokpusa. [la ce obesbean cnoboper
npucTan Ha BO3dyX. 3ameHa Ha GaTepujanornefHn v wnycTpaywuTe. MpoussoaoT fa He ce
ynoTpe6yBa BO MeCTO Kafie WTO NMPeoB/iafyBaaT HEMOBO/HIA YC/IOBN BO OKOAMHaTa Ha mpumep.
npaLunHa, Npas, Boaa, Bara, BGPaL 1 Cinuko. PON3BOJ CO HE3aMeHNMB 3BOP Ha CBET/MHA OFf
BUAOT Ha Avopa/avioan JIELL. Bo cnyuaj Ha owTeTyBatbe Ha M3BOPOT Ha CBETNNHA, YPe/oT He MOXe fia
ce nonpasu. Henpudatmeo e KopucTerse Ha Mpou3BOOT 63 WM CO OWTETEHO 3aTUTHO
nposopue. MPEAYMPEAYBAME ! [la He ce 3arnesyBame BO CBETNOTO Ha aAvopata/avoaute JIEN.
Mpon3BOAOT e HameHeT 3a ynoTpeba Ha ymepeHa Knuma. Kopucrerseto Ha mpow3sofot Ges
MOHTMPaHa 3aWTUTa He e J03BOMeH. I He MoXe fia ce He e ocniocobeH 3a
camocTojHa nonpaska. Mpon3sofoT Tpeba Aa ce NOCTaBI Ha paBHa 1 Mpasa nosplunHa. Tpeba Aa ce
BHVIMaBA NPOM3BOAOT Aa He NajHe W Aa Ce Npespyt. [Pafbata Ha MPOM3BOAOT He rapaHTpa
OTMOPHOCT Ha OAPEAEHM YCIIoBY BO OKOMIMHATA KAaKO Ha MPUMEp YCIoBY, BO KOWWTO Ce Nojasysa
MPUCYCTBOTO Ha CPEACTBA 33 OAAMP3HYBarbe, CONHA aTMOChePa; MaCcna, Massa, pacTeopysauu. He
[03BOMTyBajTe NOTOMyBake Ha YPEaoT. Bo cnyuaj Ha JeekT Ha ypefioT 3ameHeTe ro Ha Hos. Mpea
npsata ynotpe6a conapHa CBETUNKA MOpa Aa G MOANOKeHA Ha HEKONKY fieHa Ha AUPeKTHa
COHYEBA CBETANHA, CO LN MOHetbe Ha Gatepuwre. MoCTaByBatbe CONapHM CBETUNKA Ha
HajiBopelwHaTa CTpaHa Tpeba fia ce HanomeHe nexa CONapHVOT NaHeN He e NOKPUeH /3ampayieH /
3aceHueH, ja ce MonHerbe Ha jata BO TeKOT Ha
[IeHOT Ce CrlyuyBa ONTUMANHO, CONaPeH naHen u K)'KMLLITETO Ha ypefioT Tpe6a jja Ce oApXKyBa UNCT.
umcTeTe UMKNYHO. AKO, MO HEKoe Bpeme, CujaninukaTa Ke npecTaHe co paboTy, Toa € MOXHO Aa
Tpea fa ro 3ameHwTe akyMynaTopi Koju ce Bo Heja. KopucTeTe 3awTuTHi pakasuum.
OBJACHYBAHA 3A YNOTPEBEHUTE O3HAYYBAHA U CUMBON

P1: HanojyBauku HanoH.

P2: MaKkcimanHa MoK Ha 13BOPOT Ha CBETINHA.

P3: Temnepatypa Ha 60ja.

P4: Mpou3sog, Koj WTO He NponyLuTa NpatunHa. 3awTuTa of 6paHoBy.

P5: Moxe a ce KOPUCTM BO 3aTBOPEH 1 OTBOPEH MPOCTOP.

P6: HommrHanHa n3npXxnneocT.

P7: Knaca IIl. Mpou3gog, npy Koj WTo 3alTuTaTa Npef enekTpuieH yaap ce 6asvpa Ha HeroBoto
HarojyBarbe CO MHOrY Hi30K Ge3beaeH HamoH (SELV) 6e3 onacHOCT 3a nojaByBatbe Ha HamoHu,
MOBYMCOKM Off HopManHuTe (6e36eaHuTe).

0, "OFF" 3Haun y y
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Za ciscenje koristite iskljucivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za cis¢enje. Ne
pokrivajte proizvod. Obezbedite slobodan pristup vazduha. Zamena baterija: gledajte sliku. Ne
koristite proizvod u mestu sa nekorisnim uslovima okoline npr. prljavitina, prasina, voda, vlaga,
vibracije i sl. Proizvod sa nezamenljivim izvorom svetla tipa dioda/LED diode. U slucaju ostecenja
izvora svetla proizvod nije pogodan za popravku. Nedopustljivo je korid¢enje proizvoda bez ili sa
ostecenim zastitnim staklom. PAZNJA! Ne zagledajte se u snop svetlosti diode/LED dioda. Proizvod
namenjen za upotrebu u umerenoj klimi. Zabranjeno je koris¢enje proizvoda bez montiranog
zaslona. Proizvod ne moze se demontirati. Nije pogodan za samostalne popravke. Prozivod stavljajte
na ravnoj povrsini. Pazite da ga ne oborite. Konstrukcija proizvoda ne garantuje otpornost na
posebne uslove sredine npr. zbog prisutstva sredstava za odmrzivanje, sone atmosfere; ulja, maziva,
otapala. Ne sme se zaliti uredaj. U slucaju kvara treba zamentiti uredaj za nov. Pre prve upotrebe
solarne lampe, ona nekoliko dana mora biti izlozena direktnoj suncevoj svetlosti kako bi se napunili
akumulatori. Postavljanjem solarne lampe napolju, treba obratiti paznju da solarni panel ne bude
prekriven/zaklonjen/u sencii na taj nacin omoguciti optimalno punjenje akumulatora. Kako bi proces
punjenja akumulatora tokom dana tekao optimalno, treba obratiti paznju da solarni panel i kuiste
uredaja budu isti. Redovno Cistiti. Ako posle odredenog vremena lampa prestane da radi, moguce je
da treba zameniti akumulator koji se nalazi u njoj. Treba koristiti zastitne rukavice.
OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA
P1: Pogonski napon.
P2: Maksimalna snaga izvora svetla.
P3: Temperatura boje - faktor CT
P4: Proizvod zasticen od prasine. Zastita od vode u vidu talasa.
P5: Za koris¢enje unutra i izvan prostorije.
P6: Nazivni Zivotni vek.
P7:Klasa lll. Proizvod u kojem zastita od udara elektri¢ne struje zasniva se na napajanju veoma niskim
bezbednim naponom (SELV) bez rizika nastajanja napona visih od bezbednih.
P8: Simbol oznacava minimalnu udaljenost kucista svetiljke (njenog izvora svetla) od mesta i objekata
koje osvetljava.
P9: Opseg temperature sredine kojoj moZe biti izloZen proizvod.

10: Odmah mora da se promeni popucani ili osteceni abazur ili ekran, zastitno staklo. Odmah
prekinite eksploataciju ako spoljni stakleni balon svetiljke ima pukotine i je razbijen.
P11: Proizvod nie radi sa regulatorima jacine svetlosti.
P12: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske unije (EU).
P13: Potvrda kvaliteta proizvodnje prema usvojenim standardima na teritoriji Carinske unije.
ZASTITA ZIVOTNE SREDINE
Preporucujemo segregaciju otpada od ambalaze.
P14: Takva oznaka pokazuje potrebu sel kupljanj Senih elektricnih i
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uredaja. Tako oznacenih proizvoda, pod pretnjom novcane kazne, ne moze da se baca u obicno
smece zajedno sa drugim otpadima. Takvi prclzvodl mogu da budu Stetni po Zivotnu sredinu te
ljudsko zdravlje, zahtevaju specijalno p ‘ponovno koris¢enje/recilkaz:

QOdrzavaite cistocu i brinite o Zivotnoj sredini. Potrosene baterije i/ili akumulatori mora se odlagati na
poseban nacin i skladidtiti u posebne kutije. Potrosene baterije ili akumulatore mora da se vrati u
stanicu za sakupljanje potrosenih baterija i akumulatora. Informacijama o stanicama za
sakupljanje/prijem raspolaze lokalna vlast ili prodavci takve opreme. Potrosenu opremu takoder se
moze predati kod prodavca, u kolicini koja nije veca nego kod novo kupljenog uredaja iste vrste. Ovi
principi se ticu podrucja Evropske unije. Preporucujemo kontakt sa distributerom naseg proizvoda na
datom podru¢ju.

PRIMEDBE / UPUTSTVA

Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje, telesne povrede, te
druge materijalne i nematerijalne stete. Dodatne informacije o proizvodima Kanlux potrazite na:
www.kanlux.com. Kanlux ne snosi odgovornost za bilo kakvu 3tetu koja nastane zbog
nepridrzavanja ovog uputstva. Kommpanija Kanlux SA zadrZava pravo da vrsi izmene u korisnickom
priruéniku - Sadasnja verzija za preuzimanje od www.kanlux.com Akumulatori imaju jednogodisnju
garanciju.

@
MPEAHASHAYEHUE / I/I3I'IOJ13BAHE

P8: CuM60NOT ja yKaxkyBa MHUMANHaTa flaneyinHa, Koja LITO MOXe /a ja Ma TenoTo 3a oc
(Hej3MHMOT M3BOP Ha CBET/IMHa) Ol MECTOTO 1 0GjeKTITe Ha OCBET/TyBatbe.
P9: Oncer Ha TemnepaTypata Ha OKONIHATa, Ha KOja WTO MOXe Aa bie 310XeH NPON3BOAOT.

ﬂponykr pen) B IOMALUHV CTOMaHCTBa W 0610 NpefHa3sHaueHue.

Texumuecm npomeH 3anaseHi. Mpeay MOHTaX Aa ce npoyeTeTe MHCTPYKUMATA. MOHTax cnefa Aa

P10: TpeGa BeaHalu 4a ce 3aMeH! VCMYKaHVOT WM OLITETEHIOT abaXyp WA eKpaH,
nposopye. BeaHalw fa ce npectaHe o ynoTpe6ata BO Cilyuaj KOra HafBOPEWHMOT Meyp Ha
CBETW/IKATa € HaMyKHaT WM CKPLLIEH,

P11: Mpou3BopoT He paboTu CO 3aTeMHyBaUMUTE Ha OCBETIYBAHETO.

P12: Mpou3sopoT r1 ucnonHysa baparbaTa Ha [lupekTusuTe Ha EBponckata YHuja (EY).

P13: MoTBpaa Ha KBAanUTET Ha MPOW3BOACTBOTO CO OJOGPEHNTE CTaHAApAW Ha TepuTopujaTa Ha
LlapuHckata yHuja.

3ALUTUTA HA XKMBOTHATA CPEAVIHA

Ce npenopavysa cerperauvja Ha OTnazioT of ambanaxara.

P14: OBa 03HauyBatbe yKaxyBa Ha 6e3yC/IOBHO CENEKTUBHO COBMPaFbe Ha OTNAOT O/ eNleKTPUYHaTA
V1 eNeKTPOHCKaTa onpema. Taka O3HaYeHuTe NPOU3BOAM, He MOXe Aa ce U3dpnaar BO HOPMAnHo
fy6pe 3aegHo co apyrvoT oTnaa. Bo cnpoTvBHo ke cneay KasHa. Takeute npomsso,um MoXar Aa bupar

WTETHN 3a cpepvHa 1 Ha nyfeto, bopma na
06HOBYBatbe/ e / He) pwxm ce 3a wwcrorawa 1 KMBOTHaTa
cpeavHa. batepun u/unn Tpeba pa ce KaKko nocebeH oTnag u
Tpeba fja ce CMeCTyBaar BO Ofi€NHI CafoBiA. Garepun unn Tpeba ga ce
Aafat Ha mecTo 3a (06MPBH7€ Ha GaTEpI/M n WH BO BpCKa co
mecTaTa 3a C Aasaat BnacTvi uin Ha TakoB BNJ Ha ypeau.

YnotpebeHuTte ypean MOXe fia Ce Aafat UCTo Taka Kaj MPOjjaBaYviTe, BO Clyyaj Ha kyrnyBatbe Ha HOB
NPOU3BOA BO KONMYMHA HE Noronema ofi HOBO KyneHWoT ypef of UCTUOT BUA. Osue npasuna Baxar
Ha obnacta Ha EBponckata YHuja. Bo cyuaj Ha Apyryv 3emju Tpe6a ia ce NpuMeHyBaaT 3aKOHCKiTe
NPONUCHK, KOULWTO 06ep3yaaaT BO fjafieHaTa Apxasa. I'IpenopauyaaMe KOHTaKT cO AM(TPMGYTOPOT Ha
HawWwwOoT NPOn3BO/ Ha fajieHaTa obnacr.
KOMEHTAPW / NPEAIO3U
HeﬂO‘-IMTyBBH:e Ha npenopakvuTe Ha AajeHata lecrpyKumJa MOXe Aa fosefe A0 Ha npumep.
HaCTaHyBatbe Ha nomap, VM3rOpeHVLV, U3rOpeHMLA Ol eNleKTpUuHa CTPYja, GU3NUKI Nospean n
pyru wretn. [lor 3a npopyktuTe Ha
mapkata Kanlux ce nocrarmm Ha : www.kanlux.com. Kanlux SA He CHOCW OATOBOPHOCT 3a
nocnegnunTe, KOWWTO npousnerysaaT Of HEMOYMTYBatb€TO Ha npenopakute Ha [ajeHata
nHcTpyKumja. ®upmara Kanlux SA ro 3agpxysa npaBoTo Ja ce npasar NpOMeHY BO ynaTcTBoTO 3a
KOpUCHUKOT - CeraliiHaTa Bep3nja 3a npesematbe of www.kanlux.com. batepuwte ce ondatey co
rOAVLLIEH rapaHTeH nepuoa.
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NAMEN / UPORABA

i in splosni uporabi.

Tehni¢ne spremembe pridrzane. Pred montazo preberite navodila za uporabo. Montirati sme samo

oseba, ki ima primerne kvaliﬁkac?‘e. MontaZo naredite pri izklju¢enem napajanju. Bodite pri montazi

pazljivi. Shema montaze: glejte ilustracije. Pred prvo uporabo, se morate prepricati, da je montaza

nare;ena prawlno in je pravilno vkljucena v elektrino instalacijo. Proizvod zahteva pripravijenja za

lelo. "ON" pomeni prizgi/prizgano, "OFF" pomeni ugasni/ugasnjeno.

FUNKCIONALNI ZNACAJ!

Lu¢ je opremljena z vgrajenimi solarnimi paneli. Svetilka zasveti avtomatsko, ko pade mrak.

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

Za cis¢enje uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih detergentov

(zlasti kemi¢nih). Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod mora imeti neposrede dostop k zraku.

menjava baterij: glejte ilustracije. Proizvod ni namenjen za uporabo na prostoru, kjer so nekoristni

pogoji, npr. prah, voda, vlaga, vibracije itd. Proizvod z izvirom svetla (ki ga ne gre zamenjati) o

parametrih, ki so v navodilu za uporabo. V primeru poskodbe izvira svetlobe, proizvod ni ve¢ za

popravilo. Ne smete uporabljati proizvoda brez zaicitne Sipke ali z razbito zas¢itno 3ipko. POZOR! Ne

smete pogledati na Zzarek svetlobe LED diod/diode. Proizvod namenjen uporabi v vlazno

kontlnenta\nem podnebju. Prepovedana je uporaba proizvoda brez montirane zai¢ite. Proizvod ni

Ni namenjen r 1" popravilu. Proizvod postavite samo na ravnem povrsju.

Bodite pozorni, da bi proizvod postavili tako, da ne bi ga potolkli ali prevrnili. Konstrukcija proizvoda

ne garantira odpornosti proti posebnim okoliskim pogojem npr. prisotnost naprav in sredstev za

odmrznjenje in solne atmosfere; olja, maziva, topila. Ne dovoliti stika naprave z vodo. V primeru

zaznave okvare napravo je treba zamenjati z novo. Pred prvim zagonom je treba lu¢ za nekaj dni

izpostaviti vplivu soncnih Zarkov, da bi se napolnile akumulatorje. Ob namestitvi solarne luci zunaj je

treba biti pozoren na to, da panel ni prekrit ali ni v senki, s cemer se onemogoca optimalno polnjenje.

Da bi postopek polnjenja rja ez dan potekal Ino, treba je ohraniti ¢istoco panela ter

svetilke. Cistiti redno. Ce po potel do\ocenega Casa lu¢ neha svetiti, najbrz bo treba zamenjati

akumulatorje. Uporabiti je treba za:

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1:Napajalna napetost.

P2: Maksimalna mo¢ izvira svetlobe.

P3:Barvna temperatura.

P4: Prahotesen proizvod. Zascita pred valovi.

P5: Proizvod namenjen zunanji in notranji uporabi.

P6: Nominalna trajnost.

P7: 3. razred. Pomeni, da zaicita pred elektri¢nim Sokom temelji na zelo nizki varni napetosti (SELV),

brez rizika nastajanja napestosti ve¢je kot varna.

P8: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe) od prostorov in

objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni.

P9: Razpon temperature okolja, na katero je lahko izpostavljen produkt.

P10: Prizadet oz. poskodovan sencnik ali ekran, ter zasitna $ipa, je treba takoj zamenjati. Takoj

nehajte uporabljati svetilo, ko bo stekleni balon luci pocet ali razbit.

P11: Proizvod ne sodeluje z zatemnilniki.

P12: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P13: Potrdilo o skladnosti kakovosti proizvodnje s standardi, ki so potrjeni na ozemlju carinske unije.

VARSTVO OKOLJA

Priporo¢amo segregacijo embalaznh odpadkov.

P14: Ta oznacitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektricnih in elektronicnih strojev
obvezna. Ti proizvodi so lahko 3kodljivi za okolje in ljudsko zdravje, za to zahtevajo specialisticne

forme varovanja / recikliranja / unicenja. Tak oznacenih proizvodov, pod pretnjo kazni z globo, ne

smete odstranjevati v obi¢ajna smetis¢a, skupaj z drugimi odpadki.

Skrbite za naravno okolje in Cistoco. Ravnati se je treba z |zrabIJen|m\ baterijami in/ter akumulatorji

kot s specialisti¢nimi odpadki in jih je treba odstranjevati v specialisticne oz. Individualne posode

(smetnjake). Izrabljene baterije ali akumulatorje je treba oddati v zbirne centre, ki zbirajo izrabljene

baterije ter akumulatorje. Informacije o zbimih centrih najdete v informacijskem centru lokalnih

uprav ali pri sprodajalcu. |zrabljene stroje lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja

in v kolicini ne vegji kot kolicina novega stroja istega tipa. Te regulacije se ticejo Evropske Unije. V

primeru drugih drzav, se morate ravnati po regulacijah obveznih v teh drzavah. Takrat priporocamo

kontakt s distributerjem nasih proizvodov.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroti ogrozenje s pozarom, elektrosokom, telesno

mpo Y AapmTipag éxel pwypn 1 eival HEOWG
TIPETEL VA OTANTHOETE Va )(pT]O'IHOTYDIEITE TO TIPOiOV.
P11:To mpoidv Se ouvepydleTal pe Tou pUBUIOTES q)umupou

P12:To ipoibv minpdvel Tig oelg Twv 08yt e E likiig Evwong (UE).

P13: MiotomonTiké mMotoTnTag Mou MV modTNTa ¢ pE Ta

TIPOTUTTA OTO £50OC NG Tz)\wvzlakn'c ‘Evwonc.

MPOZTAZIA NMEPIBAAAONTL

Mpoteivoupe va Slaxwpilete anoB)\nm QMOCUOKEVAGIAG.

P14: Auté To 0UPBONO ONaivEl AVAYKN SIOAEKTIKHG OUYKEVTPWONG NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWY
amoBATwv. To MPoi6V He AuTé To 0VBOAO, UMIO KUPWON TIPOOGTIHOU, Sev TPENEL va amoppinTeTal
pali pe olKiakd amoppippata. Autd Ta mpoidvua propodv va eivat BhaBepd yia o q)umKo
miepIBAANOV Kal yia TV uyeia amarrodvTal TV aélkn /
avakukhwon / e€oudetépwang. Mp: VETE TO QPUOIKO BaMov. Me pnaTapl£<
OMwV TwV TUNIWV TIPETTEL Va AMOPPITTTOVTA EEXWPIOTA Kl VA ival TOMOBETNHEVA OF va EEXWPIOTO
Kado. Metaxeplopéveg pmatapiec mpénet va mapadoBolv Oe €va ONPEIO  OUYKEVTPWONG
HeTaxelptopévwy pratapiav. MAnpogopieg yia kévia culoyrg amoBhjtwy eivar Slabéoipe oe
BNHOCIES apKEC 1) OTOV TWANTA QUTWV TWV OUCKEUQV. MTOpEITE aKOUn Vo EMOTPEQPETE TIG
HETOAXEIPIOEVEG CUOKEVEG OTOV TIWANTH O TEPIMTWON ayopds TG KAvouplag GUCKEUNG, aMd o€
ToooTNTA OX1 HEYOAUTEPN amd TV Kavoupla GUSKEUN Tou ayopdlete. Ot mapamdvw kovoviopol
agpopouv v EuBpwaikr Evwon). Ze mepimwon GAAwv Kpatwv PEMEL VA TapaKoNoUBEITE SIaTASELG
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ter drugimi
Dodatne informacije o proizvodih podjeqa Kanlux, najdete na www.kanlux.com.
Kanlux SA ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja navodil za uporabo.
Podjetje Kanlux SA si pridrzuje pravico do spremembe navodil - veljavna razlicica je na voljo na strani
www.kanlux.com. Za akumulatorje velja letna garancija

@D
NAMENA / UPOTREBA
Proizvod namenjen koris¢enju u domacinstvu i za opstu primenu.
MONTAZA
Zadrzano pravo na tehnicke izmene. Pre pocetka montaze procitajte uputstvo. Montazu po
mogucnosti mora da vrsi struéno lice. Sve radnje obavljajte nakon isklju¢enja napajanja. Sacuvajte
posebnu opreznost. Sema montaZe: gledajte slike. Pre prvog pustanja u rad proverite je li proizvod
montiran i prikljucen na struju na pravilan nacin. Proizvod zahteva pripremu za rad.,ON” oznacava
uk\Ju:l/uk\Juceno,,,OFF oznacava iskljuci/iskljuceno.

NKCIONALNE OSOBINE

mpa je opremljena sa ugradenim solarnim panelima. Grlo automatski se ukljucuje ¢im zamraci.

PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACIJA
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e plueH ot uue CbOTBETHI Bcsko feiicTBue a ce U3BbpLLBA NPy
VM3KIIOYEHO 3axpaHBaHe. TpAbBa Aa ce npeanpueeme CrieunanHmn rpuki. Cxema Ha MOHTaX: BIDK
wnyctpauum. Mpean mbpsa ynoTpe6a ysepeTe ce, Ye MeXaHUYHOTO MOHTUPaHe 11 enekTpuyeckara
Bpb3Ka Ca I'IpaBVISHVI” ﬂpOAyKT m3vckBa noarotoBka 3a feiicteue. "ON"  o3HavaBa
OYHKUWMOHAJTHA XAPAKTEPI/ICTI/IKI/I

Jlamnata e 060py/iBaHa C BrpajeHi conapHm naeni. OCBETUTENHOTO TANIO Ce BK/II04YBA aBTOMATUUHO
cpey 3payasaHe.

MPEMOPBKU 3A EKCMIOATALIMA/KOHCEPBALINA

[la ce MouMCTBa CaMO C AENMKATHI 1 CyX¥ TbKaH. []a He Ce M3MON3BaT XMMUYECK NOYNCTBALLM
npenapaty. [la He ce 3aKpuBa NpoayKTa. [la ce ocurypy CBoGoAieH AOCTBN 40 Bb3dyxa. CMAHa Ha
Gatepue: BIXK UTlCTpaLyu. [la He Ce U3M0N38a MPOAYKTA Ha MACTO, KbAETO Ma HEONaronpuATH
aTMOCEPHI YCIIOBIA, KaTO NPax, BOA, Bara, BM6paLy 1 Ap. MPOAYyKT C HECMEHAEMM M3TOUHIK Ha
cBeTnvHata Tun Anoza/aviona LED. B cnyvaii Ha HapyLueHe Ha U3TOYHUK Ha CBETVHATa, NPOfyKTa He
CTaBa 3a nonpassHe. Heonyctumo e fla ce M3non138a YCTPOICTBOTO 6e3 AN C NyKHaTo 3aunTHO
crbkno. BHUMAHWE! He ce 3arnexpaiite B cBeTnnHata Ha Anopa / avopa LED. YctpoiicTeoTo e
npefHasHaueHo 3a ynotpe6a Mpu ymepeH Knumar. M3nonssaHe Ha MpofykTa, 6e3 MoHTUpaHa
OxpaHa e 3a6paHeHo. poayKTa He ce pa3ro6asa. He e NOAX0ALL 32 PEMOHT Ha CBOAl OTFOBOPHOCT.
MpoaykTsT TpAbBa Aa Gbae NOCTaBeH Ha paBHa, NNOCKa NOBBPXHOCT. BHIMaBaliTe aa He cbbopuTe
WM ja He NpeoGbpHeTe NPoayKTa. KOHCTPYKLMATa Ha NPOfYKTa He e rapaHUA 33 YCTOMUMBOCTTa
KbM CrieunduuHi YOIOBA Ha OKOMHaTa CPefja, Hanp. Mopaji HanuuveTo Ha CpepcTsa 3a
pasmpassBaHe, Con BbB Bb3flyXa; Macna, rpeci, pasteopuTenu. He gonyckaiite fio 3anvsaHe Ha
YCTpOICTBOTO. B Criyyait Ha NoBpepa yCTpoiicTBoTO TpAbBa Aa 6bje CMeHeHo ¢ HOBO. Mpean
MbPBOTO BK/IOYBAHE CONapHaTa flamna TPAGBA HAKOMKO AHI fa Gbjje M3NoXeHa Ha AVpeKTHM
C/TbHUEBM /TbYM, 33 J1a Ce 3aPefIAT akyMynatopuTe. Ip1 NoCTaBAHe Ha CONapHaTa flaMna Ha OTKPUTO
TPAGBA f12 OGbPHETE BHIMAHVIE CONAPHVAT NaHeN Aa He GbAE MPUKPHT/3aKPIT/3aCeHeH, KOETO
OCUrypsBa ONTManHo Ha 3a 3apexpaHe Ha

npes fienA TpsiBa /1a NOAIbPIKATE CONAPHIA MaHEN 1 KOPMYCa Ha YCTPOVCTBOTO B YICTO CHCTOAHIE.
MouwcTgaiite neproaryHo. Ako cneg Msaecmo BPEME nlamnata cripe Aa paboTi, Bb3VOXHO e, e e
TpsiGBa far 3aWNTHI

OBACHEHWE HA U3MOJI3BAHUTE 3HALlV| VI CMMBOJ’IM

P1: 3axpaHBalLo HampexeHue.

P2: MakcvmanHa MOLUHOCT Ha U3TOUHWK Ha CBETNMHA

P3: LigeTHa Temnepatypa

P4: TpaxoHenpoHMLaem NPOAyKT. 3aLuTa cpely BbHN.

P5: Moxe Aa ce u3non3sa BbTpe v M3BbH NOMeleHNATa.

P6: HommHanHa TpaitHocT.

P7: Knaca Ill. TpoayKT, B KOWTO 3awuTa Cpewly TOKOB YAAp € HeroBoTO 3axpaHBaHe C MHOTO HUCKO
6esonacHo Hanpxerue (SELV) 6e3 pucka ot a No-BUCOKO

6e3onacHoTo.

P8: CMBOSTBT 03Ha4aBa MTHUMANHOTO Pa3CToOAHVE HAa OCBETUTENHOTO TANO (Hel’OBMTe WN3TOYHMUM Ha
CBETNMHa) OT MeCTa U1 OCBETABAHN npeameTn.

P9: TemnepaTypy Ha OKOfIHaTa cpefa, Ha KOATO MOXe Aa Gbjie N3noXeH NpoayKTa.

P10: Tpabsa He3abaBHO Aa ce CMEHW HanyKaH Un NoBpefaeH abaxyp UK eKpaH, 3alUnTHO CTBKNO.
[la ce 3aBbplWN He3abaBHO eKCMNoaTaLVAT, KOraTo BbHILEH GaNoH Ha KpyliKaTa € nyKHaT uam
CyyneH.

P1)WI: MpoayKTbT He paboTy C AMMEpU Ha CBETIIMHATA.

P12: MpopyKTbT € B CboTBETCTBME C [IMpekTuBuTe Ha EBponeicknaT Cbios (EC)

P13: CepTuduKaTLT 3a CHOTBETCTBUE MOTBBPXAABA KAYECTBOTO Ha NPOAYKUMATA C Of0bpeHnTe
CTaHf;apT! Ha TeputopuaATa Ha MuTHUYeckna Cbio3.

OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEA

ﬂpenapbqsame pasaenaHe Ha oTnaAbLuTe OT ONaKoBKUTE.

P14: Tosa nokassa TTa OT pa3fenHo CbbupaHe Ha or

©NEKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO 060pyABaHe. HasHaueHy Mo TO31 HauiH MPOAYKTY, MOJ 3araxa ot
r106a He MoXeTe fja U3XBbPAATe B Koda 33 O6UKHOBEH GOKNYK 3aeAHO C APy OTNaabLm. Tesn
NPOJYKTV MOraT fa GbjaT BpeaH! 3a OKO/HaTa CPefja 11 YOBELKOTO 3/:lpaae, Te e HyX[anT ot
a dopmn Ha 06p: / / pet Masn
UMCTOTATa 1 OKONIHATa CPefa. MaToleHy Gatepun v / W akymynatopu Tpﬂ65a na ce TpeTMpa Kato
OTANeH OTNaAbK 1 /1a Ce Cara B OTAENHa ONaKoBKa. M3ToLeHY Gatepuy 1 akymynatopy TpAGBa aa
ce 0CTaBN Ha MACTOTO Ha CbOuMpaHe / NpuemaHe Ha oTnagbun OT Gatepun U akymynatopu. 3a
MHGOPMaLWA 33 NYHKTOBETe 32 CbupaHe / B3eMaHe NPeJOCTABAT MECTHITE BNIACTIA N TbProBuL
Ha Takosa 06opyziBaHe. M3TolieHo 06opyaiBaHe MOXe Cbio A4a Gbje BbPHaTO Ha MpoAasaYa, Mpu
3aKyryBaHe Ha HOB NPOZYKT B Pa3Mep He NO-rO/fAM OT HOBOTO 0GOPY/ABAHE, 3aKyNeHO B CbiA BUA.
Te3un npaBina ce OTHACAT 3a paiioHa Ha Esponeiickia Cbio3. B criyyaid Ha Apyrv CTpaHu cnejiga ia ce
npunarat 3akoHoBWTe Pa3nopeadu B cuna B cTpaara. Mpenopbusame B fa ce cBbpXeETe C HawwA
ANCTP1GYTOP Ha NPO/IyKTa BbB JjajieHa Abpxasa.

KOMEHTAPU / NPELSIOXKEHNA

HecnasgaHe Ha NpenopbKuTe Ha Tasut UHCTPYKLWA MOXe /:la nosefe Hanp. o no)«ap, nonapeHe,
eNeKTPUYECKY LWOK, GY3MUeCK TPaBMI U ADYTIA PYanHY e

vHbopMaLWa 3a NPOAYKTM Ha MapkaTa Kanlux ca Ha paanonox(ewe Ha: www.| kanlux com Kanlux SA
He HOCK OTTOBOPHOCT 3a MOCNIEACTBYATA NPOW3TMYALLM OT HECTIa3BaHe Ha NPENopPbKATE Ha Tasn
nHcTpyKuna. Oupma Kanlux SA 3anassa npaBoTo cv 3a Ha NPOMEHM B UHC’
aKTyariHaTa BepCKA € JOCTbIIHA 33 M3TETTIAHE B MHTEPHET caiTa www.kanlux.com. AKyMynaTomee ca
06XBaHaTIn OT AHOTOANIIHA FapaHUNA.

[runy]

I'IPEJJHA3HA"IEHVIE/ MPUMEHEHWE

W3peni ana B XO3ANCTBE U ANA 06LIEro ynotpebneHns.
YCTAHOBKA

TexHuUECKVe M3MEHEeHUsi 3aceKpeueHbl. [pexae, Yem MPUCTYNUTL K YCTaHOBKE, Criefyet
MO3HAKOMUTBCA C WHCTPYKUMel. Vi3genve JomkHO nMLo ¢ cooTBeTC

npasami. BcAueckue AEIACTBUA CrieflyeT NPOBOAWTH MPW BbIKMIOYEHHOM nuTaHun. Cnepyet
cobnioaaTh 0COGYI OCTOPOXHOCTb. (XeMa MOHTaXa: (MOTpeTb wnniocTpauyyio. Mepe nepsbim
ynotpebnexnem wusgenvA cnepyet 1 3neKTpuyeckoe

coefiuHeHue. M3nenue Tpebyet NOAroTOBKN K AENCTBUIO. ”ON" ‘ 0,
"OFF" 0603HauaeT BbIK/IOUNTL/BbIKIOYEHO.
OYHKLMOHAJbHAA XAPAKTEPUCTUKA
Jlamna ocHatiieHa BCTP coj C A Ki
NOCAIE HACTYMNIEHIA TEMHOTbI.
COBETbI MO 3KCMNYATALUM / KOHCEPBALIMA
YNCTUTb UCKMIOYITENIbHO AENMKATHBIMIA 11 CYXVIMY TKaHAMM. He MPUMEHATb XMMIAYECKVX YACTALLIX
cpepcTe. He 3akpbiBath usgenve. Obecneunts cBOGOAHbIA AOCTYN Bo3ayxa. 3ameHa Gatapen:
CMOTPETD UNIOCTPALMIO. He MPUMEHATb U3fenie B MeCTax C HEBbIFOAHbIMIA YCTIOBIAMI OKPYKeHNA,
Hanp. Nbinb, BOa, BAAXHOCTb, BUGPaLM 1 T, MI3aenie C HeCMEHAEMbIM UCTOUHUKOM CBETa TWna
avopa LED. B cnyyae noBpexpgeHWa WCTOYHWKA CBeTa, W3[enne He NOAMAETCA MOYMHKE.
Heponyctumo  ncnonbsosanve npubopa 6e3 waM C NOBPEXAEHHbIM 3ALWTHBIM  CTEKNIOM.
BHMUMAHWE! He BcmatpuBatbca B cBeToBble nyun avopa LED. Wspenue npepHasHaueHo ans
YroTpe6neHus B ymepeHHOM Kiumare. Uc potopa 6e3
3anpeleHo. M3genve HepasGopHoe. He MoAXomuT AnA CaMOCTOATENbHBIX MOYMHOK. M3penvie
CneflyeT noCTaBUTb Ha POBHO/ 1 MPAMO/ MOBEPXHOCTU. CNIeAyeT BHIMATeNbHO 06XOAMTLCA C
v3aienvem: He NepeBepHyTb 11 He CTONKHYTb. KOHCTPYKUVA U3AeNiA He rapaHTUpyeT yCTOMUNBOCTY K
0COBbIM YCIIOBUAM OKPY3KaIOULIe CPE/b], HANP. B CBA3Y C NPUCY TCTBIEM OTMOPKUBAIOLLIX CPEAICTB,
CONAHOM aTMOCPEPbI; Macna, C pac 7. He ponyckatb
YCTpoiAcTBa. CrieflyeT 3ameHNTb YCTPOIACTBO HOBBIM B Cly4ae ObHapyeHusA asapuu. Mepep nepsbiM
VCMONb30BaHMEM COHEUHAA NaMMbl [JO/KHA B TEYEHME HECKOMbKWX [HEeI HaXouTbcA Mop
BO3/jeViCTBYEM NPAMOTO CONHEYHOTO CBETa, UTOGbI 3aPAANTL akKyMyNATOPbI. Pasvellias ConHeuHylo
naMny CHapyXu, CneflyeT OGpaTMTb BHMaHME Ha TO, YTOObI CONHEYHas MaHenb Heéblna
pOXEHa no3sonan 3apAaUTL Jlnn

ONTMMaNbHO 3apAAKM aKKYMyNIATOPa B Teuekke AHA CleayeT MoAAepXMUBaTb YACTOTY ConHeuHoit
naHenu n Kopnyca yctpovicTsa. fMepuopuuecku ounwatb. Ecan, no npowecTsum HeKomporo
BpeMeHV, Namna nepecraeT paboTatb, BOMOXHO, UTO CledlyeT 3aMeHuTb ee

Vicnonb3yiite 3aumTHbie nepuarku.

OBbACHEHNA MPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHII 1 CUMBOJIOB
P1: HanpsxeHrue nutanma.

P2: MakcumanbHas MOLHOCTb UCTOUHMKa CBeTa.

P3: Temnepatypa ugeTa.
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P4: Vi3genvie nbineHenpoHuLaemoe. 3awyuta ot BOfH. individualy konteinerj. Sudévetos baterijos ir akumuliatoriai privalo buti perduoti sudévety baterijy ir
P5: MOXHO NPUMEHATb BHYTPY 11 CHAPYXKV NMOMELLEHII. akumuliatoriy surinkejui/priéméjui. Informacijos del surinkéjy/priéméjy perduoda vietos valdzios
P6: HomnHanbHaa npouHOCTb. arba $io tipo jrenginio pardave}al Sudéveétas greng\nys taip pat gali buti perduotas pardavéjui,
P7: Il Knacc. B JaHHOM 1371141 3al1yTa OT IOPAXEHIA 3MIEKTPUHECKVIM TOKOM OCHOBAHA Ha NTaHIA nupirkus nauja gaminj, kiekiu kuris neperzengia io tipo nupirkto jrenginio kiekj. Anksciau minétos
0YeHb Masnbim 6e3onacHbiM HanpsxeHuem (SELV) 6e3 pucka BO3HNKHOBEHIA HaNPAXeHNA Bblle, taisyklés liecia Europos Sajungos teritorija. Kitose Salyse reikia taikyti teisinius veguhavlmus kurie
yem GesonacHoe. galioja Sioje 3alyje. Rekomenduojame susisiekti su musy tiekéju, atitinkamoje teritorijoje.
P8: CumBON 0603HaYaET MUHUMANBHOE PACCTOAHIE MEX/Y CBETUIHUKOM (Ero UCTOUHIUKOM CBeTa) PASTABOS /NURODYMAI
V1 OCBELLAEMbIM OB BEKTOM. sios instrukcijos y gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smtigj, fizinius
P9: [Inana3oH TemnepaTtypbl OKpy»KatoLLieit Cpefbl, B KOTOPOI MOXeT paboTaTb npenve. pazeidimus bei kitokias matenah‘as ir nematerialias Zalas. Papildomy informacijy Kanlux markes
P10: CnepyeT HemefleHHO MOMEHATb MOTPECKaHHBIN AN WCMOPYEHHBbIN abakyp WAN KpaH, gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com. Kanlux SA nenesa atsakomybés uz pasekmes
3alyuTHOE CTeKN0. ECv namna IOMHET Wm NOTPECKAETCs, ee CIeflyeT HEMEASIEHHO MOMEHATD. kilusias dél sios instrukcijos reikalavimy_nesilaikymo. Jmoné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti
P11: U3nenue He paboTaeT C yTeMHUTENAMM OCBELLEHUA. instrukcija - aktualig versij rasite tinklapyje: www.kanlux.com. Akumuliatoriams suteikiamas metinis
P12: Uapenue BbinonHaet Tpebosanus [lupekTusa Esponerickoro Cotosa (EC). garantijos laikotarpis.
P13: CepTudukat COOTBETCTBUA, MOATBEPXKAAIWNA COOTBETCTBME KauyecTBa MPOAYKUAM C
y CranpapTam va o coosa, «© i
3ALLUTA OKPYXKAIOLLIEN CPEABI IZMANTOJUMS / LIETOSANA
PeKoMeH/lyem COpTUPOBKY OTBPOCOB. Izstradajums ir paredzéts lieto3anai as un visparéjam i
P14: lanHoe Ha Tb C c6opa ncl
INEKTPUUECKNX W INEKTPOHNYECKNX obuxopa. f TakuM 06pa3om Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju. Montaza javeic
VI3[ienA HeNb3f BLIKUABIBATb C OObIKHOBEHHbIM MYCOPOM, 3a YTO rpo3uT Wwpad. [laHHble usaenua personai kam ir piemérotas kvalifikacijas. Visas darbibas javeic esot izslégtam spriegumam. Jabat
MOTyT 6biTb ONacHbI A1A on&pymammem cpenbl v ana 3noposbn nitofiei, OHV TpeByioT C on ipasi p n. Montazas shéma: skaties ilustracijas. Pirms pirmas lietosanas japarliecinas, vai ir
dopmbl /B . 3a60TbTeCh 0 YnCTOTe U ajt un elekmska ieslegs Izstradajums ja darbam.
OKpyXaloljen cpefe. V]CHOﬂb3OBaHHb\E 6aTapem VI/VIHM aKKyMyHﬁTOPbI CneayeT TPakToBaTb Kak "ON" nozimé i gts, "OFF" nozimé g égts.
OT/EMNbHbIN MyCOp U NOMeLaTh B batapen unn FUNKCIONALAS IPASIBAS
aKKyMynAaTopbl ClieflyeT oTAaTh B NyHKT cHop: ucl i 6atapeit n Lampa ir aprikota ar iebuvétiem saules paneliem. Gaismeklis ieslédzas automatiski mijkrésli.
aKKyMynaTopoB. ViHpopmaLumio Ha Temy I'IyHKTOB c6opa/npmema PaCcnpOCTPAHAIOT NOKasbHble EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA
BNaCcTX MW NpOAaBLbl 060PYAOBaHUA AaHHOrO TwMa. Mcnonb3oBaHHoe 06OPYAOBaHNE MOXHO Tirit tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tiriSanas lidzeklus. Neapklajiet
TaKkKe OTAaTb MPOJABLY, €CIM HOBOE W3fiENMe KynneHo B uicrie He Gonblue, yem HOBOE izstradajumu. Janodrosina briva pieeja gaisam. Bateriju nomaina: skaties ilustracijas. Nelietojiet
o6opyaoBaHHe TOro e BiAa. Boilue nepeunc paBuna Kacalotca Esponeiickoro izstradajumu vieta kur ir nelabvéligi aréjas vides apstakli piem. putekli. adens. mitrums. vibracijas un
Cotoza. B cnyyae gpyrux rocyaapcrs, criefyeT NpuepXnsaTbca Npas, AeACTBYIOWNX B AaHHOM lidz. |zstradajums ar nenomainamo gaismas avotu tips diode/diodes LED. Gadijuma. kad gaismas
rocyfapcTae. PekomeHayem KOHTAKT C AUCTPUGBIOTOPOM HaLLEro U3AENUA Ha aHHOI TeppuUTopum. avotiem ir bojajumi. izstradajums jaremonte. Nedrikst lietot izstradajumu ja drosibas stiklam ir
MPUMEYAHMA / YKASAHUA spraugas. UZMANIBU! Nedrikst skatites uz diodes/diozu LED gaismas straumi. lzstradajums ir
HecobniofieHne [aHHOM WHCTPYKLMI MOXET NpPWUBECTW, Hanpumep, K nomapam, oxoram, paredzels lietosanai meérena Klimata. Nedrikst lietot izstradajumu bez samontéta apvalka.
nopaXeHreM 3NEKTPUYECKAM TOKOM, a Takke K Apyrum Nedrikst veikt remontus péc pasa ierosmes. Izstradajums jauzstada uz
y6biTkam. JlononHuTeNbHas uHGOPMAUNA Ha Temy TOBapos Mapky Kanlux nocrynua Ha caire: Ildzenas un taisnas virsmas. Jabit uzmanigam. lai neaizstumtu un neapgaztu izstradajumu.
www.kanlux.com. Kanlux SA He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a NOCNEACTBUSA, Bbi3BaHHblE B CBA3MN C konstrukcija r izturibu pret specialiem apstakjiem, piem. atkauses:
HeC npeanucaHni faHHow UHCTpyKuvn. Komnanus Kanlux SA octasnset 3a coboit lidzek|u, salas vides dél; ellas, smérvielas, inatajus. Nepielaut, lai uz ierici noklust Gdens. Avarijas
NpaBoO BHOCWTb W3MEHEHWA B WHCTPYKUMIO - TEKYWas BEePCUA ANA CKauMBaHWA Ha caite gaduuma nomainit ierici. Pirms pirmas ieslég3anas atstajiet solaro lampu dazas dienas saules gaisma,
www.kanlux.com. Ha akkymynaTopbi He PacrpoCTpaHAETCA Fof10BOI NEPUOA rapaHTUM. lai uzladétu akumulatorus. Novietojot solaro lampu ara, parliecinieties, ka saules panelis nav nosegts
vai aizénots, lai nodroinatu optimalu akumulatoru  uzladésanu. Lai nodroginatu optimalu
@ akumulatora uzladésanu dienas laika, saules panelim un ierices korpusam jabut tiriem. Cikliski tirit. Ja
MPU3HAYEHHA / 3BACTOCYBAHHA péc kada laika Iampa parstaj darboties, var but nepieciesams nomainit taja esosos akumulatorus.
Bupi6 Npu3HayeHwii 1A 3aCTOCyBaHHA Y IOMALIHBOMY FOCMIOAAPCTBI | 3aranbHOro MpuU3sHaueHHs. Lietot aizsargcimdus.
MOHTAX IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA
TexHiuHi 3MiHV BUMAraioTb 3roAv BUPOGHIKa. epef; MOYaTKOM MOHTaxY HEO6XiAHO O3HaOMMTICH 3 P1:Barosanas spriegums.
HCTPYKL€t0. MOHTaX MOBIHEH BUKOHYBATUCA ocosom BANOBIAHMMI KOMNeTeHLiAmMy. Bci onepavii P2: Gaismas avota maksimala jauda.
MOBUHHI T A i Bigl He inHo Gyt 0co6nMBO 0bepexHUM. Cxema P3:Krasu temperatara.
MOHTaXy: AB. iniocTpaLiio. Mepej NepWMM BUKOPUCTAHHAM HEOOXIAHO NepeKoHaTucs, Lo P4: Putek|u necaurlaidigs izstradajums. Aizsardziba no vilniem.
MeXaHI‘-IHI/lVI MOHTaX | €N1eKTPYUHE NIJKNI0UEHHA Ai/icHeH] NPaBubHO. BUPI6 noTpebye nigroToskn P5: Var lietot telpu iek3a un arpuse.
"ON" 03Haya€ BBIMKHYTW/BBIMKHEHO, "OFF" 03Haua€ BUMKHYT/BIMKHEHO. P6: Nominalais kalposanas laiks.
OYHKLIIOHAanI XAPAKTEPUCTUKN P7: Klase lll. Izstradajums, kada aizsardzibu no elektrosoka veido barosana ar loti zemu droso
JNamna ocHalueHa BOYyA ¢ Cai Al aBTOMATUYHO spnegumu (SELV) bez riska, ka paradisies spriegumi kas ir augstaki neka drosie.
NICNA HAaCTaHHA TEMPABN. 8: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma ramim (tas gaisma avota) no
PEKOMEHZALIIT LLLOJI0 EKCINYATALLIi / OBCNYTOBYBAHHA vle(am un apgaismotiem objektiem.
YncTUTI e M'AKOIO Ta CyXOIo TKaHWHOI0. He BUKOPMCTOBYBATM XiMIUHVX 3aC06iB unieHHs. He P9: Apkartnes temperatiras diapazons, kadas iedarbibai var but izstadits izstradajums.
HakpugaTu BupoGy. 3abesneunTn AOCTYn MoBiTPA. 3amiHa Gatapei: aue. inlocTpauiio. Bupi6 parplista vai ievainota |éca vai ekrans, aizsardzibas rats. Talit japartrauc lietosana
3a60POHEHO BMKOPVCTOBYBATM Y MICLIAX 13 WKIZMBIAMIA YMOBaMU, Hanp., nun, 6pys, Boaa, Borora, Jam lampas apvalkam ir spraugas vai lozumi.
BibpaLlii Towwo. BUpi6 3 HeamiHHIM cBitna Tny g i LED.Y Bunapky HHA &s iericém.
[Kepena CBiTna, BUPI6G He HafAETbCsA 0 PEMOHTY. 3abOPOHEHO eKcrnyaTysaTh BUpi6 6es3, abo 3 stradajums atbllst Eiropas Savwembas dlrektlvu prasibam (ES).
MOWKOZKEHUM 3aXUCHUM CKnoM. YBATA! 3a60poHeHO AVBATACA 6e3n0cepeHbo Ha CBITNoBUit Atbilstibas Sertifikats, kas apliecina produkcijas kvalitati ar Muitas. Savienibas teritorija
npomitb aiofa/aioais LED. Bupi6 npusHauernit gna excrnyatauiiy nomipHomy knimari. Ekcninyatauia apstiprinatajiem standartiem.
Bty Ge3 B 3achiHKY Bupio He pemoHTy VIDES AIZSARDZIBA
€aMOCTilHO. BUpi6 HeobxiaHO CTaBuT Ha piBHilt Ta NAOCKI noBepxHi. HeobxiaHO 6yTi OCTPOXHMM, leteicam 8kirot iepakojumu atkritumus.
106 BUpOGY He 3ilTOBXHYTH abo He I'IEpeKMHyTM KoHcTpyKuis BUpoby He rapanTye 0ro CTifKOCTi P14: Tas apziméjums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas.
O Hecr YMOB Hanp. y 3BA3Ky 3 HaABHICTIO Taja veida apziméti izstradajumus, neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu, nedrikst izmest kopa
PO3MOPOXYIOUNX 3acO6iB, CONAHOI aTMocd)epM, onii, MacTUnbHi He tiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bat kaitigi videi un cilvéku veselibai, tie pieprasa
[AONYCKaTX 3aToNNeHHsA NPUCTPOIo. Clify 3aMiHWTV NPUCTPIl HOBUM Y pasi BUABNEHHA aBapii. I'Iepeu speaala tipa parstradas / otrreizéja i 3ana / reciklésana / i par
NepLUMM BUKOPUCTAHHAM CONIAPHY /1aMy HEOGXIAHO BMPOROBX AGKIMbKOX AHIB BUCTaBATM Ha tiribu un apkartéjo vidi. Lietotas baterijas un/vai akumulatori jaskata ka atskirigi atkritumi un jaievieto
6Ge3nocepeaHio Aito COHAYHOrO BINPOMIHIOBAHHA ANA 3aPAAKY aKyMynaTOpis. Momilaioum conApHy individuala konteinera. Lietotas baterijas vai akumulatori jaatdod attiecigaja lietotu bateriju un
namny  HasoBHi, MOTPIGHO 3BEpHYTM yeary He Te, WoO conApHa naHenb He 6yna akumulatoru vaksanas/sanemsanas punkta. Informaciju par vaksanas/sanemsanas punktiem var
aKpuTa; CTBOpI YMOBU MaKcVManbHoi 3apsipku akymynstopis. o6 iegit no regionalas valdibas vai 3i tipa iekartas pardevéja. Lietotu iekartu var ari atdot pardevéjam,
npouec 3apaakn AHA noTpioHO gadijuma kad tiek iepirkts jauns izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa iepirktas
CONApHY NaHenb | KOPMYC MPUCTPOIO B UNCTOT. LIMKIuHO wcTuTu, Akuio uepes fesikui yac namna iekartas daudzumu. lepriekiminéti noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju. Citas valstis
nepectaHe NpaLioBaTv, MOXNMBO, NOTPIGHO 3aMIHUTI aKyMyNATOPY, AKI 3HAXOAATHCA B Hiil. jaievéro juridiski noteikumi, kas ir spéka attieciga valsti. leteicam sazinaties ar masu izstradajuma
MoTpibHO BUKOPWUCTOBYBATM 3aXUCHI PyKaBLI. izplatitaju attiecigaja regiona.
MOACHEHHA BUKOPUCTAHWX MO3HAYEHD | CUMBOJIB PIEZIMES / NORADJUMI
P1:Hanpyra XuBneHHs. Sis instrukcijas noradijumu neievérosana var novest lidz piem. ugunsgréka radisanai, apdegumiem,
P2: MaKc1manbHa NOTyXHICTb fxepena caitna. fiziskiem un citiem materialiem vai nematerialiem zaudéjumiem.
P3: Temnepatypa KOnbopy. Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama 3eit: www.kanlux.com. Kanlux SA nenes
P4: Bupi6 NNOHENpPOHNKHNIA. 3aX1CT Bif XBUNb. atbildibu par sekam kas radisies $is instrukcijas noradijumu neievérosanas dél. Firma Kanlux SA
P5: BUKOPUCTOBYETbCA LIS BCEPEAVHI | 30BHI MPUMILLEHD. aizstav sev tiesibu mainit instrukciju - aktuala versija ir pieejama majaslapa www.kanlux.com
P6: HomiHanbHa TpuBanicTb. Akumulatorus sedz viena gada garantija.
P7: Knac lll. Bupi6, y AKOMy AnA 1BNEHHA BUKOPUCTOBYETbCA Ge3neuHa Ayxe Hin3bka Hanpyra (SELV
), IO BUKNIoYa€ Hebe3neKy ypaxeHHs eNekTPUYHIM CTDYMOM. (e )
P8: CumBoON BM3HauYa€ MiHiManbHy BiACTaHb MiX CBITUNbHUKOM (ioro mxepena csitna) Bia Micub i EESMARK / RAKENDUS
06'€KTIB OCBITNIEHHA. Seade méeldud & i jand ja tld arkideks.
P9: [liana3oH TemnepaTypu HaBKONMLUHBOTO CepefoBULLa I0NYCTUMMIA AN BUPOGY. MONTEERIMINE
P10: HeobxiaHO HeraiHo 3aMiHWTV TPICHY Tl KOBMaK, eKPaH M 3aXu1cHe CKo. HerainHo npunuH1TA Tehnilised muudatused reserveeritud. Enne kokkupanemlse t66de asumist tutvu kasutamisejuhen-
eKcnnyaTaLio, AKIO 30BHILLHA konba namny Tpickyna abo po3éunace. diga. Mont vastav: 1e omav isik. Igasugu tehinguid
P11: Bupi6 HenpucTocoBakuii A0 cniBnpavi i3 3aTemHioBa4em OCBITNeHHS. sooritada va atud  toitevoolu  korral. Tuleb sdilitada erilised ettevaatlikkuse vahendid.
PWZ Emplﬁ Bignosinae sumoram [lupekTus €spocotosy (EC). Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni. Enne esimest kasutamist tuleb dlekontrollida seade
Ti, Wo icTb AKOCTI NpoAyKLii 4O ilist kinnitust ja elektrilist tihendust. Seade vajab téotamiseks ettevalmistamist.
CTaHﬂapTIB Ha TepuTopii MTHOTO Coto3y. "ON" téhendab liilita sisse/sisse liilitatud, "OFF" tahendab liilita valja/valja lilitatud.
3AXUCT HABKOJIULIHBOrO CEPEI]OBMLL[A OTSTARBEKOHASED OMADUSED
PekoMeHAyETbCA PO3AINATY BiAXOAN. i liga. Valgusti kéivitub It parast loojangut.
4: e BKa3ye Ha iaHiCTb BUKOPUCTaHE €NIeKTPUYHE Ta eeKTPOHHe EKSPLUATATSIOONILISED /HOOLDUS SOOVITUSED
obnagHaHHs. Bmpoﬁm 3TaKum BUKWNAATN IO CMITTA 3 HWUMA Puhastada ainult 6rnadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid. Arge katke
au:lxo.uaMM nia 3arposoio wrpady. Taki BUPOGU MOXYTb cnpvluwwnm LIKOAY HABKONMWHbOMY seadet. Tagada vaba 6hu juurdep@asu. Patarei véljavahetamine: vaata illustratsiooni. Seadet ei tohi
i 300poB'io nlovHK, Ui BUPO6M dopmmn / kasutada kohtades, kus valitsevad mlttesoodsad imbrsukonna toétingimused, nalteks mustus, tolm,
pEreNEpaull/ZHEu.lKOl:l)KEHHR Miknyiteca npo NMCTOT)/I}OBHH.LINE Cepe/loBuLLe. 3 BUKOPUCTaHIMM vesi, niiskus, jne. Seade Igusallikaga LED tiitipi diood, did. Valgusallika
i/abo anip A AK i3 i cknapatv ix B vigastamise juhul, seade ei sobi parandamisele. Lubamata on seadme kasutamine ilma voi
OKpemi  KOHTeiHepu. BuKopuCTaHi 6atapei uu akymynsTtop MOTPIOHO 3[4aBat y MYHKTU pragunenud - kaitseklaasiga. TAHELEPANU‘ Mitte vaadata pikalt LED dioodi/dioodide valguse
360py/npuiiMaHHa  BUKOpUCTaHWX  GaTapeit | akymynaTopis. IHdopmaliio WOAO  MyHKTiB allikasse. Toode on ette nahtud is. Seadme i ilma
360py/NpuitMaHHA MOXHa OTpUMATW y MICLeBMX OpraHax Bnagu, abo npopasus ObnmapHaHHaA. kaitsekatteta on keelatud. Seade ei ole lahtivoetav. Ei ole sobiv iseseisvaks remonditoddeks. Seade
BuKopyICTaHe 06nagHaHHA MOXHa TakoxX NOBEPHYTU NPOAABLEBI y BUNagKy NpuabaHHA HOBOrO tuleb paigutada tasakaalustatud ja sirgel pinnal. Tuleb olla tahelepanelik, et mitte maha visata seadet
BUPOOY, y KINbKOCTI, WO He NepesuLlye HOBOTO O6NajHaHHA LbOro X BuAy. BulieHaseneHi Vvoi siis mitte Gmber kukutada. ei taga immu
noNoxerHs AiloTb Ha Teputopii €sponevicokoro Coiosy. [lnA iHWYX Aepxas Cnif 3acTocoByBaTM naitekst jaétdrje vahendeid esinemise, soola 6hku esinemise téttu; 6lid, méardeained, lahusteid.
3aKOHOMONOKEHHS, WO AiloTb y faHiil flepxkaBi. PeKOMeHayeMO 3BEpHYTUCA A0  Haworo Viltige seadme vedelikku sattumist. Avarii korral tuleb andur valja vahetada uue vastu. Akude
AVCTPNG'I0TOPa Ha AaHil TepUTOPil. tuleb enne piil jal lambi esimest kaivitamist see moneks paevaks
3AYBAXKEHHSA / BKA3IBKU palkesekurguse vahetusse toimealasse jatta. Jattes paikeseenergial todtava lambi valja, tuleb akude
HepoTpumaHHs pekoMeHAaLiit AaHO! IHCTPYKLT MOe CNPYUMHITIA, HaNp., NOXeXY, OMIKI, YpaKeHHs poorata sellele, etlamp ei oleks kaetud//varjatud/vauus Péeva
©N1eKTPUYHIM CTPYMOM, TINECH TPaBMI Ta 3aBaT IHLIOT MaTePIanbHOI i HemartepianbHoI WKOAN. kaigus aku laadimise protsessi opti tulel ja seadme korpus
0 OA0 NPOAYKTIB TOProBoi Mapky Kanlux MoxHa OTpUMaTV Ha Be6-CTOpIHL: puhtana hoida. Puhastada tstikliliselt. Kui lamp mingi aja j re\ tootamlse I6petab, on véimalik, et
www.kanlux.com. selles paiknevad akud tuleb valja vahetada. Kasutada kaitsekindaid.
Kanlux SA He Hece BiAnoBifanbHOCTi 3a HACAIAKI HEAOTPUMAHHA AAHOT IHCTPYKLT. Komnaria Kanlux KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED
SA 3anMLWaE 33 CO6OI0 NPABO BHOCUTM 3MiHY B IHCTPYKLiH - IOTOUHa BepCiAl ANIA CKaUyBaHHSA Ha CailTi P1:Toitepinge
www.kanlux.com. Ha akymynaTopu He po3noBCIOAXKYETbCA PiuHa rapaHTis. P2: Valguseallika maksimaalne véimsus
P3:Varvitooni temperatuur
P4: Seade on tolmukindel. Kaitse veelainete eest.
PASKIRTIS / TAIKYMAS P5: On lubatud kasutada nii seespool, kui ka valjaspool ruumi
Gaminys skirtas vartoti namy dkiuose ir bendriems vartotojy tikslams. P6: Rating'i vastupidavus
MONTAVIMAS P7: Ill Klass. Seade, kus kaitse elektriloogi eest on tagatud vaga madala ohutu pingega toitlustamisel
Draudziama daryti techninius Pries montuoti susipazink su instrukcija. (SELV) valtides tekimast ohtlike liihiste riski.
Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi bati atliekami atjungus P8: Margistatud siimbol méérab &ra minimaal kauguse, mida peab tagama valgustikeha (selle
maitinima. Bitinas ypatingas atsargumas. Montavimo schema: Zitrek iliustracijas. Prie$” pirma kohtadest ja mida valgustab.
panaudojima reikia jsitikinti, kad gaminys yra taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu budu P9: Umbruskonna temperatuuri vahemik, millega on lubatud méjutada seadet.
elektrikai sujungtas. Gaminj reikia paruosti veikimui. "ON" reiskia jjunk/jjungtas, "OFF" reiskia P10: Tuleb otsekohe valjavahedata pragunenud voi vigastatud lambivari voi ekraankatte, kaitse
i8junk/isjungtas. klaasi. Otsekohe lopetada seadme ekspluateerimist, kui lambi vélispurk on pragunenud véi
FUNKCIONALUMO BRUOZAI purunenud.
Lempa turi jrengtus saulés energija surenkancius skydelius. Sviestuvas jsijungia automatiskai po P11:Toode ei ole sobitatud kaastocks valguse pimendajaga.
sutemos. P12: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nduetele
EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS P13:Vastavustunnistus, mis tdendab tootmise kvaliteedi vastavust kinnitatud standartidega Tolliliidu
Valyti tik 3velniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Neuzdengti gaminio territooriumil.
apdangalais. Uztikrinti laisva oro pritekéjima. Baterijy keitimas: Zidirek iliustracijas. Gaminio nevartoti KESKONNAKAITSE
vietoje kur yra nepalanklos aplinkos salygos pvz. dulkés, vanduo, drégme, vlbracuos ir pan. Gaminys Soovitame pakendijddtmete segregatsiooni.
su nemainomuoju $viesos 3altiniu LED diodas/diodai tipo. Esant sugadintam 3viesos 3altini minj P14: See mérgistus néitab vajadust eraldi koguda & elektri- ja elek ik dmeid.
reikia atiduoti remontui. Uzdrausta naudoti gaminj be apsauginio stiklo arba jam suplysus DEMESIO Tooteid sel viisil mérgistatud, trahvi dhvardusel, ei tohi véljavisata tavahsse priigikasti koos muude
Negalima jsiziaréti j LED diodo/diody 3viesos pluosta. Gaminys skirtas naudoti klimate. ~ jaa Sellised tooted voivad olla kahjuhkud keskkonnale ja inimeste tervisele, nad nouavad
Uzdrausta naudon gaminj be jrengto apdangalo. Hermetiskas gaminys. Negalima daryti remonty erilist imbertdGtlemist / taaskasutamist / ringlussevotu / korvaldamist. Hoolitse puhtuse ja
savarankiskai. Gaminj reikia statyti ant lygaus ir tiesaus pavirSiaus. Reikia atkreipti démesj, kad keskkonna eest. Ara kasutatud patareisid ja/véi akumulaatoreid tuleb kasitleda, kui eraldi jaatmeid ja
nenustumty ar neiSversty gaminio. Gaminio konstrukcija neuztikrina atsparumo_specialioms paigaldada iseseisvas konteineris. Kasutatud patareid ja tuleb “dra _anda
aplinkos salygoms, pvz. del Sildomujy priemoniy, strios aplinkos; alyvos, tepalai, tirpikliy. Neprileisti kogumis-/tagasivotmise punkti patareide- ja akumulaatorjaatmetele.  Teavet
prie prietaiso uzpylimo. Reikia pakeistu prietaisa su nauju sugedimo atveju. Pries pirma paleidima kogumispunktide/vastuvotmise kohtade kohta saavad anda kohalikud omavalitsus voimud voi
saulés energija maitinama lempa per keleta dieny turi bati veikiama tiesioginiy saulés spinduliy, kad selliste seadmete edasimiiiijad. Kasutatud seadmeid véib tagastada ka miidijale, juhul, kui ostetatav
ikrauti saulés energija maitinama lempa lauke butina atkreipti démesj, kad kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui ostetavad samalaadi uued seadmed oma kogusega on
saulés energija surenkantys skydeliai nebuty uzdengti/pridengti/3esélyje, suteikiant gahmybe vastavuses. Ulevalpool toodud reeglid kehtivad Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste riikide puhul tuleks
optimaliai jkrauti akumuliatorius. Kad dienos metu akumuliatoriqjkrovimo procesas vykty optimaliai, kasutusele votta kohalikke oigusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil ihendust votta
butina iSlaikyti saulés energija surenkancio skydelio ir jrenginio korpuso $vara. Valyti periodiskai Jei, oma toote turustajaga teie piirkonnas.
po tam tikro laiko, lempa nustoja veikti, gali bati, kad reikia pakeisti joje esancius akumuliatorius. MRRKUSED/NAPUN}(ITE
Batina mavéti tinkamas pirstines. 15 toodud eiramine, voivad pohjustada nditeks tulekahju,
VARTOJAMY ZENKLINIMU IR SIMBOLIY AISKINIMAS poletushaavu, elektrilocki, fudsilisi vigastusi ja muid kahjustusi nii materiaalseid ja immateriaalseid.
P1: Maitinimo jtampa. Kanlux margi all olevate toodete kohta Iisaingot leiate veebil: www.kanlux.com
P2: Maksimali Sviesos 3altinio galia. Kanlux SA ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte kinnipidamisest siin
P3: Spalvy temperatara. toodud kasutusjuhendusest. Firma Kanlux SA jatab endale éiguse muudatuste tegemiseks
P4: Dulkéms nepralaidus gaminys. Apsauga nuo bangy. kasutusjuhendis - kehtiva versiooni saab alla laadida veebilehelt www.kanlux.com. Akud on
P5: Galima vartoti patalpy viduje ir iSoréje. holmatud aastase garantiiajaga.
P6: Nominalioji veikimo trukme.
P7: 1l klasé - Gaminys, kunoauvnglu apsaugai nuo elektros smagio uztikrinti, maitinimui yra taikoma
labai zema saugi jtampa (SELV), ko pasekméje néra auksteniy negu sauglqltampq sus\darymo rizikos.
P8: Simbolis reiskia minimaly atstuma kokj gali turéti Sviestuvas (jo 3viesos 3altinis) nuo ap$vieciamy
viety ir objekty.
P9: Aplinkos temperattiros diapazonas, kuriame gaminio atvilgiu néra sukeliamas pavojus.
P10: Reikia tuojau pat pakeisti sutrakingjusj arba pazeista gaubta arba ekran, apsauginj stikla. Reikia
nedelsiant nutraukti naudojima, jeigu iSorinis lempos apgaubas yra suplySes ar sudauzytas.
P11: Gaminys nebendradarbiauja su $viesos reguliatoriais.
P12: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.
P13: Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uztvirtintus Muitinés Sajungos
joje standartus.
APLINKOSAUGA
Rekomenduojame sunaudoty pakuotiy atlieky segregavima.
P14: Sis Zenklini nurodo, kad sudeveti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo bati selektyviai
surenkami. Taip pazenklinty gaminiy negalima iSmesti j komunaliniy atlieky savartyng kartu su
kitomis Siukslemis - uZ tai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai gali buti kenksmingi kaip aplinkai,
taip ir Zmoniy sveikatai, jiems turi bati talkomos speclahos zaliavy perdirbimo priemones siekiant
uztikrinti ty atlieky utili inkités Svarumu ir aplinka.
Sudévétos baterijos ir/arba akumullatonal prlvalo Lutl laikyti atskiromis atliekomis ir jdéti j
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(SK) Distributor: Kanlux s.r. 379/19,91101Trencin
HU) Fol Bgalmazza Kanlux Kft, 9026 Gyor, Bacsai it 153/ B
UA) TOB «KAHTTIOKC», 08130, "Kuiigcoka 06nactb, Kneso-CBATOLIMHCHKMI fawnu,
I'IeTponasnchbKa Bopu.lanska ByN. Coﬁopua 6ynuHoK 1-b, 0ic 617

RO% Kanlux Lighting SRL, Intrarea Binelui 1A, Sector 4, 042159 Bucuresti
RU) 000 Kanlux, yni. Komcomonbcxan 42100 rI'Ionnnch

Mockoackas obnacty, Poccuiickan Oeepaus

000 KaHniokc- 3neKTp0M0ma>K yn. Komcomonbekas, A. 1, 142100,
L. I'IOflonch MockoBckas 06mactb, Poccuiickas G)eue auyis.
Kanlux EOOD, Warehouse area Goget Logistics, 1532 Kazichene, Sofia, ph.+359 24219623
Kanlux GmbH, Flugplatz 21, 44319 Dortmund

anlux SA, ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkéw
Distributor: Kanlux s.o., Sadova k618 73801 Frydek-Mistek
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